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Product Safety Information
Intended Use:
These Riveting Hammers are designed for light weight riveting applications.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04581450.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Product Specifications

Piston Stroke Sound Level dB(A) Vibration (m/s?)
Model Handle Power |Blows per (150 15744) (150 28927)
Regulator min.
Inch (mm) 1 Pressure (Lp) $Power (L) Level *K
AvCioCt button throttle - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU button throttle - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 offset built-in 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU offset built-in 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 offset built-in 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU offset built-in 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 offset built-in 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU offset built-in 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 offset built-in 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU offset built-in 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 pistol grip built-in 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU pistol grip built-in 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
T KpA = 3dB measurement uncertainty * K =Vibration measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
Sound and vibration values were d in compliance with internati Ily recognized test dards. The exp to the user in
a specific tool application may vary from these results. Therefore, on site should be used to determine the hazard level

in that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain condensate from valve(s) at low point(s) of piping,
air filter and compressor tank daily. Install a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling disconnects. See drawing 16576175 and table on
page 2. Maintenance frequency is shown in a circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Airfilter 6. Thread size

2. Regulator 7.  Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse

4. Emergency shut-off valve 9. Qil

5. Hose diameter 10. Oil - before starting, into air inlet

Note: Before storing the tool or leaving idle exceeding 24 hours:
- Pour 3 cm’® of Ingersoll Rand # 10 oil into air inlet and run tool for 5 seconds.

Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose when not in use, before installing, removing or
adjusting any accessory on this tool, or before performing any maintenance on this tool or any accessory.

NOTICE

After the first 24 hours of operation, remove the Exhaust Deflector and Locking Key. Clamp the Barrel flats in a leather-covered or copper-
covered vise and using a wrench at least 12" (305 mm) long, draw the handle as tightly as possible. For aluminium handles, tighten to 160 ft-Ib
(216 Nm) torque. For all other Handles, tighten to 180 ft-Ib (244 Nm) torque.

Do not attempt to pry apart the two sections of the Valve Box. Grasp the front section in the hand and insert a rod that will pass through the
Valve and contact the rear section. Lightly strike the rod until the two sections are separated.

Keep the front and rear sections of a Valve Box as a unit. They are factory matched and must not be mismatched.

03528742_ed19 EN-1

Adjustments

Keep the Handle tight on the Barrel.
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Setting the Power Regulator
With the exception of the AVC10C1, all the Riveters have a power regulator that allows the operator to adjust power output. To adjust the

power, proceed as follows:
CAUTION

Never operate the tool unless an accessory is properly installed and held firmly against the work.
Experience will indicate how much power regulation is required for each job.

For Models AVC10, AVC12, AVC13

For full power, rotate the Throttle Adjusting Knob counterclockwise until you get full trigger travel (maximum power).
For reduced power, rotate the Throttle Adjusting Knob clockwise until you get less trigger travel (less power).

For Model AVC26B1

For full power, rotate the Power Adjusting Valve counterclockwise.
For reduced power, rotate the Power Adjusting Valve clockwise.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts be separated by material so that
they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

EN-2 03528742_ed19
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Informacién de seguridad sobre el producto

Uso Previsto:
Estos martillos para remachar estan disefiados para aplicaciones ligeras de remachado.

Para obtener informacion adicional, consulte el formulario 04581450 del manual de informacion de seguridad del producto de las
herramientas percutoras neumaticas.
Los manuales se pueden descargar desde ingersollrand.com

Especificaciones del Producto

Golpe de Nivel sonoro dB(A) Vibracién (m/s?)
Al ion | Soplad pistén (IS0 15744) (150 28927)

Modelo Mango Regulad porr . Pulgad
(mm) 1 Presion (LP) $Potencia (L) | Nivel *K
AvC10C1 estrangulamiento de botén - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10C1-EU | estrangulamiento de boton - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 Compensacion integrado 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU Compensacion integrado 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 Compensacion integrado 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU Compensacion integrado 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 Compensacion integrado 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU Compensacion integrado 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 Compensacion integrado 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU Compensacion integrado 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 Pistola integrado 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU Pistola integrado 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8

1 KPA=3dB de error * K = de error (Vibracion)

+ K,,,=3dB de error

&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para pruebas reconocidos internacionalmente.
Es posible que la exposicion del usuario en una aplicacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la
mediciones in situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

Instalacion y Lubricacion

Dimensione la linea de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) en la entrada de aire de la herramienta. Vacie la
condensacion de las valvulas en los puntos bajos de las tuberias, filtro de aire y depésito del compresor diariamente. Instale una manguera
ascendente de contracorriente con tapdn de aire de seguridad de tamafo adecuado. Asimismo, utilice un dispositivo antilatigazos en todos los
acoplamientos de manguera sin apagado interno para evitar que, en caso de fallar una manguera. Consulte la ilustracion 16576175y la tabla
de la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra en forma de flechas circulares y se define como h = horas, d = dias y m = meses. Los
elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 6. Tamafo de la rosca

2. Regulador 7. Acoplador

3. Lubricante 8.  Fusil de aire de seguridad

4. Vélvula de corte de emergencia 9.  Aceite

5. Didmetro de la manguera 10. Aceite, antes de empezar a utilizar la herramienta, en el orificio de entrada de aire

Nota: Antes de almacenar la herramienta o dejarla en reposo por periodos superiores a 24 horas:
Vierta 3 cm®de aceite Ingersoll Rand n.° 10 en el orificio de entrada de aire y deje la herramienta en funcionamiento durante 5 segundos.

&\ ADVERTENCIA

Apague siempre la fuente de aire y desconecte la manguera de la fuente de aire antes de instalar, quitar o ajustar cualquier accesorio
en esta herramienta o antes de realizar cual i en esta her

Ajustes

03528742_ed19 ES-1
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AVISO

Después de las primeras 24 horas de funcionamiento, quite el desviador de escape y la llave de bloqueo. Sujete las partes horizontales del barril
en un torno cubierto de piel o recubierto de cobre utilizando una llave de al menos 305 mm (12 pulgadas) y tire del mango lo mas fuertemente
que le sea posible. Para los mangos de aluminio, apriete hasta un par de 160 pies por libra (216 Nm). Para todos los demas Mangos, apriete
hasta un par de 180 pies por libra (244 Nm).

Noiil separar forzad las dos secciones de la Caja de valvulas. Agarre la seccion delantera con la mano e introduzca una varilla
que pase por la valvula y entre en contacto con la seccion trasera. Golpee ligeramente la varilla hasta que las dos secciones estén separadas.
Mantenga las secciones delantera y trasera de la Caja de valvulas como una sola unidad. Coinciden segtin vienen de fabrica y esto no
debe cambiarse.

Configurar el Regulador de Potencia

en el Barril.

el Mango Fuer

Con la excepcion del AVC10C1, todos los remachadores tienen un regulador de potencia que permite que el operador ajuste la salida de

potencia. Para ajustar la potencia, proceda como sigue:
PRECAUCION

No haga funcionar nunca esta herramienta a menos que estén i lados correc los acc ios y se sujete con firmeza contra
el trabajo.

La experiencia le indicara cuanta regulacion de potencia se necesita para cada trabajo.

Para los modelos AVC10, AVC12y AVC13

Para potencia completa, gire el mando de ajuste del estrangulamiento en el sentido contrario al reloj hasta que consiga un recorrido
completo de disparo (potencia méaxima).

Para menor potencia, gire el mando de ajuste del estrangulamiento en el sentido del reloj hasta que consiga menos recorrido de disparo
(menos potencia).

Para el modelo AVC26B1

Para potencia completa, gire la valvula de ajuste de potencia en el sentido contrario al reloj.
Para menor potencia, gire la valvula de ajuste de potencia en el sentido del reloj.

Piezas y mantenimiento

Una vez agotada la vida util de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y agrupar las piezas en funcion del material del que
estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.

Las labores de reparacién y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar en un centro de servicio autorizado.

Dirija todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor més cercano de Ingersoll Rand.

ES-2 03528742_ed19
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Informations relatives a la sécurité du produit
Utilisation du Matériel:
Ces marteaux-riveteurs sont congus pour des applications de rivetage léger.

Pour plus d’informations, référez-vous au manuel d'information sur la sécurité du produit outil pneumatique a percussion,
formulaire 04581450.
Ces manuels peuvent étre téléchargés a ingersollrand.com

Spécifications du Produit

Course du Niveau Sonore dB(A) Vibration (m/s?)
pouces (mm) |t Pression (LP) $Puissance (L) | Niveau *K
AvVC10C1 bouton d'accélération 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10C1-EU| bouton d'accélération - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 décalage inclus 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1-EU décalage inclus 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 décalage inclus 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 18
AVC12A1-EU décalage inclus 2,100 3(76) 91.1 1021 8.0 1.8
AVC13A1 décalage inclus 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU décalage inclus 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 décalage inclus 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU décalage inclus 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 18
AVC26B1 Poignée pistolet inclus 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU Poignée pistolet inclus 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
1 K,, = marge d'erreur de 3 dB *K = incertitude de mesure (Vibration)

$K,,=marge derreur de 3 dB

&\ AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests reconnues au niveau international. Lexposition
de l'utilisateur lors d’une application d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures sur
site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et lubrification

Réglez I'alimentation en air de fagcon a obtenir une pression de fonctionnement maximale (PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée. Drainez
quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un
raccord rapide pneumatique de sécurité en amont du flexible et utilisez un dispositif anti-débattement sur tous les raccords de tuyauterie
dépourvus de coupure interne afin d'empécher tout coup de fouet des flexibles si I'un d’eux se décroche ou que le raccordement se détache.
Reportez-vous au schéma 16576175 au tableau de la page 2. La fréquence de maintenance est indiquée sous la forme d’une fléche circulaire et
exprimée en heures (h), jours (j) et mois (m). Les éléments sont identifiés comme suit :

1. Filtre a air 6. Taille dufiletage

2. Régulateur 7.  Raccord

3. Lubrificateur 8.  Raccord rapide pneumatique de sécurité

4. Vanne d'arrét d'urgence 9. Huile

5. Diametre du tuyau 10. Huile : versez de I'huile dans la conduite d'air avant de démarrer

Remarque : Avant de ranger l'outil ou si vous I'arrétez pendant plus de 24 heures,
-Versez 3 cm® d'huile Ingersoll Rand n° 10 dans I'entrée d‘air et faites fonctionner l'outil pendant 5 secondes.

AVERTISSEMENT

jours fermer l'ali ion en air et débrancher le tuyau d'alii ion avant d'i d ou de régler tout accessoire sur
cet outil, ou avant de procéder a tout entretien.

Réglages

03528742_ed19 FR-1
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AVIS

Aprés les premiéres 24 heures d'usage, enlevez le déflecteur d'échappement ainsi que la clé de verrouillage. Serrez le les parties plates du

corps de l'outil dans un étau couvert de cuir ou de cuivre et avec une clé d’au moins 12 pouces (305 mm) de long, tirez sur la poignée aussi
fermement que possible. Pour les poignées en aluminium, serrez a 160 ft/Ib (216 Nm) de couple de serrage. Pour toutes les autres poignées,
serrez a 180 ft/Ib (244 Nm) de couple de serrage.

N'essayez pas de séparer de force les deux parties du boitier de la valve. Saisissez |a partie de devant par la main et insérez une tige qui
passera a travers la valve et entrera en contact avec la partie arriére. Frappez la tige doucement jusqu'a ce que les deux parties soient séparées.
Gardez les parties de devant et de derriére du boitier de la valve en une unité. Elles ont été assorties a I'usine et ne doivent pas étre
séparées.

Garder la poignée serrée sur le corps de l'outil.

Réglage de la puissance

A l'exception de la AVC10C1, tous les riveteurs possédent un régulateur de puissance qui permet a I'utilisateur de régler la puissance de sortie.

Procédez comme suit pour régler la puissance :
& ATTENTION

N’utilisez jamais cet outil si un acc ire nest pas i é correc et appuyé fermement sur le travail.

Lexpérience montrera quelle est la régulation de puissance requise pour un travail donné.

Pour les modéles AVC10, AVC12, AVC13

Pour une puissance maximale, tourner le bouton de réglage de I'accélération dans le sens contraire des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que
la gachette puisse se déplacer complétement (puissance maximale).

Pour réduire la puissance, tourner le bouton de réglage de l'accélération dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que la gachette
puisse moins se déplacer (moins de puissance).

Pour le modéle AVC26B1

Pour une puissance maximale, tourner la valve de réglage de la puissance dans le sens contraire des aiguilles d'une montre.
Pour réduire la puissance, tourner la valve de réglage de la puissance dans le sens des aiguilles d'une montre.

Pieces et entretien

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les piéces et de trier ces derniéres par matériau de
maniere a pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.

Confiez toute réparation ou entretien de l'outil a un centre de service agréé.

Veuillez référer toute communication au Bureau ou Distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

FR-2 03528742_ed19



Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Uso consentito:
Questi martelli rivettatori sono stati progettati per applicazioni di rivettatura leggere.

Per ulteri or ioni, ¢ I il modulo 04581450 del Manuale di informazioni sulla sicurezza prodotto degli utensili
pneumatici a percussione.
I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrand.com

Specifiche
Corsa del Livello di rumorosita dB(A) Vibrazioni (m/s?)
Al " Ciclial pistone (IS0 15744) (IS0 28927)
Modello pensile Regolatore minuto
pollici (mm) |t Pressione (LP) $Potenza(L,)| Livello *K
AvC10C1 immissione a pulsante - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10C1-EU | immissione a pulsante - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1 Offset incorporato 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU Offset incorporato 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 Offset incorporato 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU Offset incorporato 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 Offset incorporato 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU Offset incorporato 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 Offset incorporato 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU Offset incorporato 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 impugnatura a pistola incorporato 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU | impugnatura a pistola incorporato 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
1t KpA = incertezza misurazione 3dB * K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

$K,,, = incertezza misurazione 3dB

AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test riconosciuti a livello internazionale.
L'esposizione all’utente nell’applicazione di uno specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe
necessario utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica applicazione.

Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell’aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare all'utensile la massima pressione di esercizio

(PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell’aria e

dal serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e utilizzare un dispositivo
antivibrazione su tutti i manicotti senza arresto interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano. Vedere il
disegno 16576175 e la tabella a pag. 2. La frequenza delle operazioni di manutenzione ¢ indicata da una freccia circolare ed & espressa in h=ore,
d=giorni e m=mesi. Componenti:

. Filtro dell'aria Dimensione della filettatura
. Regolatore Accoppiamento
. Ingrassatore Fusibile di sicurezza

Olio
0. Prima dell'avviamento oliare I'ingresso aria

. Valvola di arresto di emergenza
. Diametro tubo flessibile

vA wN =
S Y ®®NO

Nota: prima di riporre I'utensile o di lasciarlo inutilizzato per oltre 24 ore effettuare le operazioni riportate di seguito.
- Versare circa 3 cm? di olio Ingersoll Rand n. 10 nell'ingresso dell'aria e azionare I'utensile per 5 secondi.

Regolazioni

AVVERTIMENTO
Staccare sempre l'ali i p ica e scoll il tubo flessibile prima dell’i llazi dellari i o della regol
di qualsiasi accessorio di questo utensile o prima di irvi qualsiasi i

03528742_ed19 IT-1



AVVISO

Dopo le prime 24 ore di funzionamento, togliere il deflettore di scarico e la chiave di bloccaggio. Serrare i lati piatti del tamburo in una morsa
rivestita di pelle o di rame e utilizzando una chiave torsiometrica di almeno 12" (305 mm) di lunghezza, tirare I'impugnatura pil stretta
possibile. Per le impugnature d'alluminio, serrare a una coppia di 216 Nm (160ft-Ib). Per tutte le altre impugnature, serrare a una coppia
di 244 Nm (180 ft-Ib).

Non tentare di forzare I'apertura delle due sezioni della scatola della valvola. Afferrare la sezione anteriore con la mano e infilare un‘asta
che passa attraverso la valvola e il contatto della sezione posteriore. Battere leggermente I'asta fino a quando le due sezioni si separano.
Conservare le sezioni anteriore e posteriore in una sola unita. Queste sono state accoppiate in fabbrica e non devono essere separate
una dall’altra.

Tenere l'imp ura stretta al 0.

Impostazione del regolatore di p

Ad eccezione del modello AVC10C1, tutti i martelli rivettatori sono muniti di un regolatore di potenza che ne consente la regolazione. Per

regolare la potenza, procedere nel modo seguente:
& ATTENZIONE

Non adoperare mai un utensile a meno che non sia installato correttamente un accessorio e I ile venga Id
contro la superficie di lavoro.

Lesperienza indichera la regolazione necessaria specificamente per un lavoro.

Per i modelli AVC10, AVC12, AVC13

Per ottenere la massima potenza, ruotare la valvola di regolazione potenza in senso antiorario.
Per ridurre la potenza, ruotare la valvola di regolazione potenza in senso antiorario.

Per il modello AVC26B1

Per ottenere la massima potenza, ruotare la valvola di regolazione potenza in senso antiorario.
Per ridurre la potenza, ruotare la valvola di regolazione potenza in senso orario.

Ricambi e manutenzione

Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i pezzi in base al materiale con il quale sono
costituiti, in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.

La riparazione e la manutenzione dell’'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro di assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o al distributore Ingersoll Rand piu vicino.

IT-2 03528742_ed19
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Produktsicherheitsinformationen

Beabsich

yte Ver g
Diese Niethammer sind fiir leichtere Nietanwendungen gedacht.

Weitere Informationen finden Sie auf dem Formblatt 04581450 im Handbuch mit den Produktsicherheitsinfi i fiir Druckluft-
Schlagwerkzeuge.

Handbiicher kénnen unter ingersollrand.com heruntergeladen werden.

Technische Daten

Geréauschpegel dB(A) Schwingungs (m/s?)
Kolbenhub
: Leistung |Schldge pro (IS0 15744) (10 28927)
Modell Griff . .
Regulierer Minute
Zoll (mm) |1 Druck (LP) $Leistung (L) Spegel *K
AVC10C1 Stabgriff mit Drosselknopf 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10C1-EU | Stabgriff mit Drosselknopf - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 Winkelgriff integriert 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU Winkelgriff integriert 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 Winkelgriff integriert 2,100 3(76) 91.1 1021 8.0 1.8
AVC12A1-EU Winkelgriff integriert 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 Winkelgriff integriert 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU Winkelgriff integriert 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 Winkelgriff integriert 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU Winkelgriff integriert 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 Pistolengriff integriert 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU Pistolengriff integriert 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
K,,=3dB Messunsicherheit * K = Messunsicherheit (Schwingungs)
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
& WARNUNG
Schall- und Vibrationswerte wurden gemiB den international anerk Te dards g Die tatsdchlichen Werte, denen
der Benutzer wiahrend der A dung eines besti Werl g tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor
Ort sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen A dung zu besti

Installation und Schmierung

Dimensionieren Sie die Druckluftzufuhr so, dass am Werkzeugeinlass der maximale Betriebsdruck (PMAX) gewéhrleistet ist. Lassen Sie
taglich das Kondenswasser tiber das Ventil bzw. die Ventile am tiefsten Punkt bzw. den tiefsten Punkten der Leitung, des Luftfilters und des
Kompressors ab. Installieren Sie an jeder Verbindung ohne internes Absperrventil eine Sicherheits-Druckluftsicherung in Prozessrichtung
vor dem Schlauch sowie eine Anti-Schlagvorrichtung, um zu verhindern, dass ein Schlauch um sich schlagt, wenn er ausféllt oder sich

eine Verbindung 16st. Weitere Angaben finden Sie in Zeichnung 16576175 und in der Tabelle auf Seite 2. Die Wartungsintervalle werden in
Kreispfeilen angezeigt und in Stunden (h), Tagen (d) und Monaten (m) definiert. Die Zahlen bezeichnen im Einzelnen:

1. Luftfilter 6.  GewindegroBe

2. Regulierer 7.  Kupplung

3. Schmierbuichse 8.  Sicherheits-Druckluftsicherung

4. Not-Absperrventil 9. 0Ol

5. Schlauchdurchmesser 10. Ol - vor dem Starten in den Druckluftanschluss geben

Hinweis: Bevor Sie das Werkzeug einlagern oder mehr als 24 Stunden nicht verwenden:
- Geben Sie 3 cm’® Ingersoll Rand-OI Nr. 10 in den Druckluftanschluss, und lassen Sie das Werkzeug 5 Sekunden lang laufen.

Achten Sie darauf, vor dem Installieren, Entfernen oder Einstellen von Zubehérteilen zu diesem Werkzeug bzw. vor dem Durchfiihren
von Wartungsarbeiten an diesem Werkzeug immer die Druckluftzufuhr auszuschalten und den Druckluftschlauch vom Gerit zu
trennen.

Einstellungen

03528742_ed19 DE-1
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Hinweis

Entfernen Sie nach den ersten 24 Betriebsstunden den Abluftdeflektor und den Verriegelungsstecker. Klemmen Sie das Ende des Laufs in einem
leder- oder kupferbedeckten Schraubstock ein, und ziehen Sie den Griff mit einem Schraubenschliissel mit einer Léinge von mindestens 305
mm so fest wie moglich an. Das Anziehdreh fiir Aluminiumgriffe betrégt 216 Nm. Alle anderen Griffe ziehen Sie mit 244 Nm fest.
Versuchen Sie nicht, die beiden Teile der Ventilbox auseinanderzubrechen. Nehmen Sie den vorderen Teil in die Hand, und fiihren Sie eine
Stange ein, die durch das Ventil passt und den hinteren Teil beriihrt. Driicken Sie leicht auf die Stange, bis die beiden Teile auseinandergehen.
Bewahren Sie den vorderen und hinteren Teil der Ventilbox zusammen als Einheit auf. Sie sind werksseitig aufeinander abgestimmt
und diirfen nicht mit anderen, nicht g den Teilen ver d: d.

Befestigen Sie den Griff sicher am Lauf.

Einstellen des Leistungsreglers

Alle Nietgerate, mit Ausnahme des AVC10C1, haben einen Leistungsregler, (iber den der Bediener die Ausgangsleistung des Gerits einstellen
kann. Zum Einstellen der Leistung gehen Sie wie folgt vor:

& VORSICHT

Betreiben Sie dieses Gerdt immer erst dann, wenn eine entsprechende Zusatzeinrichtung richtig installiert ist und fest gegen das
Werkstiick gedriickt wird.

Die Erfahrung zeigt Ihnen, wie viel Leistungsregelung fiir jede einzelne Arbeit erforderlich ist.

Fiir die Modelle AVC10, AVC12, AVC13

Wenn Sie die volle Leistung erhalten méchten, drehen Sie den Einstellknopf fiir das Drosselventil entgegen dem Uhrzeigersinn, bis der
Auslosehebel nicht mehr behindert wird (voller Durchzug — maximale Leistung)

Wenn Sie reduzierte Leistung erhalten méchten, drehen Sie den Einstellknopf fiir das Drosselventil im Uhrzeigersinn, sodass der Auslose-
hebel nicht mehr voll durchgezogen werden kann (weniger Durchzug - geringere Leistung)

Fiir das Modell AVC26B1

Wenn Sie volle Leistung erhalten mochten, drehen Sie das Leistungs-Stellventil entgegen dem Uhrzeigersinn.
Wenn Sie reduzierte Leistung erhalten méchten, drehen Sie das Leistungs-Stellventil im Uhrzeigersinn.

Teile und Wartung

Wenn die Lebensdauer des Werkzeugs beendet ist, empfehlen wir, dieses auseinander zu bauen, zu entfetten und die Teile nach Materialien zu
trennen, damit sie recycelt werden kénnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungs- und Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fuhren Sie jede Kommunikation bitte tiber das nachste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:
Deze klinknaaldhamers zijn ontworpen voor lichtgewicht klinktoepassingen.

Raadpleeg formulier 04581450 in de productveiligheidshandleiding van het g ische slag hap voor llend
informatie.
Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com
Technische Gegevens
Model | Hendel | Vermogen | Slagen per
Inch (mm) tDruk (L) tVermogen (L,) | Niveau *K
AvVC10C1 knopversneller 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU | knopversneller - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 offset ingebouwde 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU offset ingebouwde 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 offset ingebouwde 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU offset ingebouwde 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 offset ingebouwde 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU offset ingebouwde 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 offset ingebouwde 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU offset ingebouwde 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 pistoolgreep ingebouwde 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU pistoolgreep ingebouwde 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
K., = 3dB meetonnauwkeurigheid * Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

$K,,,= 3dB meetonnauwkeurigheid

&\ WAARSCHUWING

Geluids- en vibratiewaarden worden g in over ing met internationaal erkende testnormen. De blootstelling van een
gebruiker bij een specifieke toepassing van gereedschap kan afwijken van deze I Daarom er op locatie metingen
worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en Smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks
condensaat af van kranen bij lage punten van leidingwerk, luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang
gaat slingeren als een koppeling losraakt of bij slangbreuk. Zie tekening 16576175 en tabel op pagina 2. De frequenties voor onderhoud staan
aangegeven in de ronde pijlen en zijn gedefinieerd als h=uren, d=dagen en m=maanden. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6.  Schroefdraadmaat

2. Regulator 7.  Koppeling

3. Smeerinrichting 8.  Debiet-afslagklep

4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter 10. Olie - voor het starten in de luchtinlaat

Opmerking: Voordat u het gereedschap opbergt of het meer dan 24 uur niet gebruikt:
- Giet 3 cm?® Ingersoll Rand No. 10 olie in de luchtinlaat en laat het gereedschap 5 seconden werken.

& WAARSCHUWING

Zet altijd de luchttoevoer uit en ontkoppel de luchttoevoerslang, voor het opni i , Verwij of i van
accessoires op dit gereedschap of voordat onderhoud wordt uitgevoerd aan dit gereedschap.

OPMERKING

Verwijder na de eerste 24 uur werking de uitlaatdeflector en vergrendelsleutel Klem de loopvlakken in een met leer bedekte of een met
koper bedekte bankschroef met behulp van een moersleutel van ten minste 12" (305 mm) lang, trek de hendel zo strak mogelijk aan. Voor
aluminium hendels, draai vast tot 160 ft-Ib (216Nm) draaikoppel Voor alle andere hendels, draai vast tot 180 ft-Ib (244Nm) draaikoppel.

03528742_ed19 NL-1

Afstellingen

Houd de hendel strak op de loop.
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Probeer niet de twee secties van de kleppenbox te scheiden. Grijp de voorkant in de hand en steek een stang in die door de klep gaat en de
achterkant raakt. Sla licht op de stang totdat de twee onderdelen gescheiden zijn.
Houd de voor- en achterkant van een klep box als een heid. Ze komen fabriek ig overeen en moeten daarvan niet afwijken.

p

Instellen van de krachtregulator
Met uitzondering van de AVC10C1 hebben alle klinkmachines een krachtregulator waarmee de bediener de uitgaande kracht kan reguleren.

Om de kracht aan te passen, ga als volgt te werk:
&  OPGELET

Bedien het greedschap nooit tenzij een accessoir op de juiste manier is geinstalleerd en stevig tegen de behandelde oppervlakte
wordt gehouden.

Ervaring geeft aan hoeveel kracht voor iedere klus vereist is.

Voor de modellen AVC10, AVC12, AVC13

Voor volledige kracht, draai de instelbare versnellingsknop naar links totdat u volledige trekkerniveau krijgt (maximale kracht).
Voor verminderde kracht, draai de instelbare versnellingsknop naar rechts totdat u minder trekkerniveau krijgt (minder kracht).
Voor model AVC26B1

Voor volledige stroom, draai de stroomafstelklep naar links.
Voor verminderde stroom, draai de stroomafstelklep naar rechts.

Onderdelen en onderhoud

Als het gereedschap niet meer wordt gebruikt vanwege ouderdom, slijtage of defecten, wordt u geadviseerd het gereedschap te demonteren
en de onderdelen te ontvetten en te scheiden voor recycling.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wendt u zich tot de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:
Disse hamre er beregnet til anvendelse ved letvaegtsnitning.

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04581450 i vejledni med produktsikkerhedsinf ion til trykluftimpul-
saerktojer.
Vejledninger kan downloades fra ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Stempelsla Lydniveau dB(A) Vibrations (m/s?)
Strom pelsiag (150 15744) (150 28927)
Model Handtag Stod pr. min.
Regulator
tommer (mm) 1 Tryk (LP) FTryk (L) Niveau *K
AvCioCt Startknap - 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 1.9
AVC10C1-EU Startknap - 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 1.9
AVC10A1 Vinklet Indbygget 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 1.9
AVCT10A1-EU Vinklet Indbygget 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 Vinklet Indbygget 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU Vinklet Indbygget 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 Vinklet Indbygget 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU Vinklet Indbygget 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 Vinklet Indbygget 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU Vinklet Indbygget 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 Pistolgreb Indbygget 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU Pistolgreb Indbygget 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
t K, =3dB méleusikkerhed * K = maleusikkerhed (Vibrations)
# K, = 3 dB maleusikkerhed
& ADVARSEL
Lyd- og vibrati dier blev malt i Ise med internationalt anerkendte teststandarder. Brugerens eksponering under
en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille sig fra disse resultater. Derfor bor der d dspecifikke mali til at bed

fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og smering

Serg for at ufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk (PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tem dagligt
ventilen(-erne) for kondensat ved rerenes, luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Monter en sikkerhedstryksikring i korrekt storrelse
op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over alle slangekoblinger uden intern aflukning for at forhindre, at slangen pisker, hvis
en slange svigter, eller koblingen frakobles. Se tegning 16576175 og tabellen pa side 2. Vedligeholdelsesfrekvensen vises i en cirkulAlr pil og
defineres som t=timer, d=dage og m=maneder. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 6.  Gevindstgrrelse

2. Regulator 7. Acoplamento

3. SmA reapparat 8.  Sikkerhedstryksikring

4. Nedafspeerringsventil 9. Olie

5. Slangediameter 10. Olie - for opstart, ind i luftindlgbet

Bemaerk: For vaerktgjet opbevares eller hvis det ikke skal anvendes inden for 24 timer:
- Haeld 3 cm? Ingersoll Rand # 10 olie i luftindlobet og lad veerktgjet kere i 5 sekunder.

& ADVARSEL

Sluk og frakobl altid luftforsyning I indeni llation. I den forbindelse skal du fjerne eller justere tilbehgr pa veerktgjet
inden der udferes vedligeholdelse pa veerktgjet.
Afmonter udledningsdeflektoren og lasengglen efter de forste 24 timers anvendelse. Fastspaend trommelfladerne i en lzeder- eller

kobberbelagt skruestik og traek grebet sa stramt som muligt med en skruenggle der mindst maler 30,5 cm. Stram aluminiumsgreb til 216 Nm
drejningsmoment. Stram alle andre greb til 244 Nm drejningsmoment.

03528742_ed19 DA1

Justeringer

Hold grebet stramt pa tromlen.
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Ventilbok to sekti ma ikke braekkes fra hi den. Tag frontsektionen i handen og indsaet en stang som kan passere gennem
ventilen og bergre bagsektionen. Sla let til stangen indtil de to sektioner er adskilt.

Hold ventilbokses front- og bagsektioner som én enhed. De er sammensat fra fabrikken og ma ikke saettes sasmmen med andre
sektioner.

Indstilling af effektregulatoren

Med undtagelse af AVC10C1 har alle nittehamrene en effektregulator som brugeren kan anvende til at regulere effekten. Sddan reguleres

effekten:
& FORSIGTIG

Brug aldrig veerktgjet medmindre ekstraudstyret er korrekt monteret og holdt fast mod arbejdsstykket.
Brugerens erfaring vil vise, hvor meget effektregulering der behoves til hver arbejdsopgave.
Hos model AVC10, AVC12, AVC13

For at opna fuld effekt skal gasreguleringshandtaget drejes mod uret indtil der opnés fuldt udlesertryk (maksimal effekt).
For reduceret effekt skal gasreguleringshandtaget drejes med uret indtil der opnas et mindre udlgsertryk (mindre effekt).

Hos model AVC26B1

For fuld effekt skal effektreguleringsventilen drejes mod uret.
For reduceret effekt skal effektreguleringsventilen drejes med uret.

Dele og vedligeholdelse

Nar veerktgjets brugstid er udlgbet, anbefales det, at veerktgjet demonteres og affedtes, og at dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af disse.
Den originale vejledning er pé& engelsk. Andre sprog er en oversattelse af den originale vejledning.
Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til det naermeste Ingersoll Rand-kontor eller den naermeste Ingersoll Rand-distributer.
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd Anviandning:
Dessa nitpistoler &r designade for lattviktiga nitappliceringar.

For mer information, se produktsikerhetsinformation for Luftdrivna sldende verktyg formuldr 04581450.
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrand.com

Produktspecifikationer

Kolvslag Ljudniva dB(A) Vibrations (m/s?)
Effekt Slag per (IS0 15744) (1SO 28927)
Modell Handtag Regulator min.
tum (mm) 1 Tryck (LP) $ Effekt (L) Niva *K
AvCi0C1 strypventilknapp 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU strypventilknapp - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1 offset inbyggd 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU offset inbyggd 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 offset inbyggd 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU offset inbyggd 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 offset inbyggd 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU offset inbyggd 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 offset inbyggd 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU offset inbyggd 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 pistolgrepp inbyggd 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 18
AVC26B1-EU pistolgrepp inbyggd 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
1K, = 3dB matosakerhet * K = matosakerhet (Vibrations)

$K,, = 3dB mitosékerhet

& VARNING

Vérden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationella ing vid
en viss anvandning av ett verktyg kan skilja sig fran dessa resultat. Darfor bor matningar goras pa plats for att bedoma risken vid den
specifika anvandningen.

d Anvind

d.
der.

Installation och Smorjning

Dimensionera luftférsorjningsledningen for att sakerstélla verktygens maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets ingdngsanslutning. Drénera
dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sékerhetsventil av lamplig
storlek uppstréom fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet éver alla slangkopplingar som saknar intern avstangning, for att motverka att
slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar. Se illustrationen 16576175 och tabellen pa sidan 2. Underhéllsfrekvenser visas i
cirkelpilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6.  Gangstorlek

2. Regulator 7. Koppling

3. Smorjare 8. Sakerhetsventil

4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter 10. Olja - fore start, i luftinloppet
Notera: Innan verktyget forvaras eller lamnas antimer an 24 ti

- Halli 3 cm® Ingersoll Rand-olja nr. 10 i luftinloppet och kor verktyget i 5 sekunder.

& VARNING

Sténg av lufttillférseln och koppla fran luftslangen fore ing, bort ing och justering av nagot tillbehor till detta verktyg eller
innan underhall utfors pa detta verktyg.

Justeringar

08S

Hall handtaget hart atsittande pa roret.

Avldgsna avgasavledare och lasnyckel efter de forsta 24 timmarna av drift. Klam fast rorets platta ytor i ett ldderklatt eller kopparévertackt
skruvstad och anvéand en nyckel som ar minst 305 mm lang, for att dra at handtaget sa hart som majligt. Spann fast till 160 ft-Ib (216 Nm)
vrid vid aluminiumhand Spann fast till 180 ft-Ib (244 Nm) vridmoment vid alla andra handtag.
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Forsok inte att binda upp de tva sektionerna i ventilladan. Ta den frimre delen i handen och sétt i en stdng som passerar genom ventilen
och far kontakt med den bakre delen. SIa latt pa stangen tills de tva delarna skiljs at.

Hall den framre och bakre delen i en ventilldida som en enhet. De dr fabriksmatchade och far inte vara ojamna.

Stéll in effektregulatorn.

Med undantag for AVC10C1, har alla nitmaskiner en effektregulator som tillater operatéren att justera effektutmatningen. For att justera

effekten, ga tillvdga enligt foljande:
VAR FORSIKTIG

och halls stadigt mot arbetet.

Kor aldrig verktyget om inte ett tillbehor ats ord

Erfarenheten kommer att visa hur mycket effektreglering som behovs for varje jobb.

For modellerna AVC10, AVC12, AVC13

For full effekt, rotera strypventilens justeringsknapp moturs tills du far full avtryckningsrérelse (maximal effekt).
For reducerad effekt, rotera strypventilens justeringsknapp medurs mindre avtryckningsrérelse (mindre effekt).
For modell AVC26B1

For full effekt, rotera stromjusteringsventilen moturs.
For reducerad effekt, rotera stromjusteringsventilen medurs.

Delar och underhall

Nar verktyget inte langre gar att anvéanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvdttas och delarna separeras enligt material sa att allt
kan &tervinnas.

Originalinstruktionerna &r skrivna pé& engelska. Andra sprak utgér en Gversattning av originalinstruktionerna.

Reparation och underhall pé verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distribut6r.
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Disse klinkehamrene er utviklet til lettvektig klinkebruk.

For ytterligere infor jon henvises det til produktsikkerhetsinf j] i den trykkluftsdrevne slaghammerens
handboksskjema 04581450.
Héndbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Produktspesifikasjoner

Stempelsla Lydniva dB(A) Vibrasjons (m/s?)
Effekt Slag per pelsiag (IS0 15744) (150 28927)
Modell Handtak 9P
Regulator min.

Tommer (mm) 1 Trykk (Lp) $Effekt (L) Niva *K
AvCi10C1 knappstruper - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU knappstruper - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 sideforskjovet innebygd 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1-EU sideforskjovet innebygd 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 1.9
AVC12A1 sideforskjovet innebygd 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU sideforskjovet innebygd 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 sideforskjovet innebygd 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 18
AVC13A1-EU sideforskjovet innebygd 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 sideforskjovet innebygd 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU sideforskjovet innebygd 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 pistolgrep innebygd 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU pistolgrep innebygd 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8

T Kpa = 3db maleusikkerhet * K =maleusikkerhet (Vibrasjons)

$K,, = 3db maleusikkerhet
& ADVARSEL

Lyd- og vibrasj diene ble malti med internasjonalt anerkjente teststandarder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt

bruksomrade for verktoyet kan variere fra disse resul Derfor bor mali pa stedet benyttes for & avgjere farenivaet i det

bestemte bruksomradet.

Installasjon og smgring

Luftforsyningsslangen skal ha en sterrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verktoysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e)
ved lave rgrpunkter, luftfilter og kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet over slange-
koblinger uten intern avstengning, for & forhindre at slangen pisker i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling.

Se tegning 16576175 og tabellen pa side 2. Vedlikeholdsfrekvensene vises med sirkelpiler og er definert som h=hours (timer), d=days (dager)
og m=months (maneder). Komponenter identifiseres som:

1. Luftfilter 6. Gjengestorrelse

2. Regulator 7. Kopling

3. Smereapparat 8.  Sikkerhetsluftsikring

4. Nodstoppventil 9. Olje

5. Slangediameter 10. Olje - for start, inn i luftinntaket

Merk: For verktayet settes bort til oppbevaring eller etterlates uten bruk i 24 timer:
- Hell 3 cm? Ingersoll Rand nr. 10 olje i luftinntaket og kjer verktoyet i 5 sekunder.

Justeringer

Skru alltid av luftforsyningen og frakople luftforsynii
eller for du utforer vedlikehold pa verktoyet.

er, fierner eller justerer noe tilbehor pa dette verktoyet

MERK
Hold handtaket fast pa ti |

Fjern avtrekksdeflektoren og sperreknappen etter de forste 24 timers drift. Klem trommelflatene i en skruestikke dekket med lzer eller kopper
og ved & bruke en skiftengkkel som er minst 305 mm (12 tommer) lang, trekk handtaket sa stramt som mulig. For aluminiumhandtak, stram til
150 ft-pund (216 Nm) dreiemoment. For alle andre handtak, stram til 180 ft-pund (244 Nm) dreiemoment.
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Ikke prov a brekke de to delene til ventilhuset fra hverandre. Grip frontdelen med handen og sett inn en stang som vil gd gjennom ventilen
og komme i kontakt med den bakre delen. SIa lett pa stangen inntil de to delene er separert.

Behold front- og baksidedelene av et ventilhus som en enhet. De er tilpasset fra fabrikken og ma ikke blandes med andre.

Innstille stromregulatoren

Med unntak av AVC10C1 har alle klinkehammere en stramregulator som lar operateren justere nytteeffekten. For & justere strammen, fortsett

som falger.

Bruk aldri verktgyet med mindre et tilleggsutstyr er riktig innstilt og holdt fast mot arbeidstykket.
Erfaring vil avgjere hvor mye stremregulering er nadvendig for hver jobb.
For modell AVC10, AVC12, AVC13

Roter strupingsjusteringsknotten mot klokken for full kraft inntil du far full utlgserdistanse (maksimal kraft)
For a redusere kraft, roter strupingsjusteringsknotten med klokken til du far mindre utlgserdistanse (mindre kraft)

For modell AVC26B1

For full kraft, roter stramjusteringsventilen mot klokken.
For redusert strgm, roter stramjusteringsknotten med klokken.

Reservedeler og vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det & demontere og avfette verktoyet, samt utskille deler etter materiale for gjenvinning.
De originale instruksjonene er p& engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
Reparasjon og vedlikehold av verktayet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser henvises til naeermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kayttotarkoitus:
Nama niittausvasarat on tarkoitettu kevyisiin niittaussovelluksiin.

Lisétietoja on paineilmatyo6kalun tuoteturvallisuuden lomakkeessa 04581450.
Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrand.com

Tuotteen tekniset tiedot

Iskunopeus Melutaso dB(A) Vérina (m/s?)
Teho Puhalluksi P (ISO 15744) (1SO 28927)
Malli Kahva e . :
Saadin minuutissa
tuumaa (mm) 1 Paine (LP) $Teho (L,) Taso *K
AvCioCt painikekytkin - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU painikekytkin - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 offset kiinted 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU offset kiintea 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 offset kiinted 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU offset kiinted 2,100 3(76) 91.1 1021 8.0 1.8
AVC13A1 offset kiintea 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU offset kiinted 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 offset kiinted 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU offset kiinted 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 pistoolinkahva kiinted 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU pistoolinkahva kiinted 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
K., = 3dB mittauksen epavarmuus * K = mittauksen epavarmuus (Varina)
$K,,,= 3dB mittauksen epavarmuus
& VAROITUS
Aénen ja tirihtelyn arvot mitattiin kayttaen k dlises tuja testinormeja. Kdyttajan altistus tietyssa

tyokalusovelluksessa voi erota ndista tuloksista. Siksi pitaisi kdyttaa paikan paalla suoritettuja mit
vaaratason madrittelya varten.

tietyn

Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tydkalun suurinta kayttopainetta (PMAX) tyokalun tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/
venttiileistd putkiston alakohdasta/-kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin siliésta paivittdin. Asenna oikeankokoinen ilmavaroke
letkuun yldsuuntaan ja kéyta piiskaefektin estévaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdistd sulkua, ettei letku ldhde piiskaliikkeeseen, jos
letku pettaa tai liitos irtoaa. Katso piirros 16576175 ja taulukko sivulla 2. Huoltovélit osoitetaan ympyrénuolella ja mééaritetdan muodossa
h=tunnit, d=péivat ja m=kuukaudet. Osien maaritelmat:

1. limansuodatin 6.  Kierteen koko

2. Saadin 7. Kytkin

3. Voitelulaite 8. llmavaroke

4. Hatasulkuventtiili 9. Oly

5. Letkun halkaisija 10.  Oljy - ennen kaynnistysts, ilma-aukkoon

Huomaa: Jos tyokalu viedaan varastoon tai sitd ei kdyteta yli 24 tunti
- Kaada 3 ml Ingersoll Rand-6ljya numero 10 ilma-aukkoon ja anna tyokalun kdyda 5 sekuntia.

Saadot
A VAROITUS
Sulje ainail to jairrotail 6ttoletku ennen minkaan lisalaitteen irrotusta tai saatoa tai ennen mihinkaan tyoka-

lun huoltotoimiin ryhtymista.

HUOMAUTUS

Ensimmaisten 24 toimintatunnin jélkeen poistetaan poistoilman ohjauslevy ja lukitusavain. Kiinnitad rummun littedt puolet nahka- tai
kuparipéallysteiseen véahintaan ja kiristd kadensija 12" (305 mm) pitkalld jakoavaimella mahdollisimman kiredlle. Alumiinikahvat kiristetdaan
momenttiin 216 Nm (160 ft-1b). Muut kahvat kiristetdan momenttiin 244 Nm (180 ft-lb).

Venttiilirasian kahta osaa ei saa yrittaa vakisin irrottaa toisistaan. Tartu kédelld etuosaan ja vie varsi venttiilin lapi kiinni takaosaan. Napauta
vartta kevyesti, kunnes osat lahtevat irti.
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Pida venttiilirasian etu- ja

yhten el tind. Ne on sovitettu toisiinsa tehtaalla, eikad 4 saa sekoittaa.

Tehonsaatimen asennus
Mallia AVC10C1 lukuun ottamatta kaikissa laitteissa on tehonsdadin, jonka avulla kayttéja ovi saatad tyokalun tehoa. Tehoa saddetaan

seuraavasti:
A VARO

Tyokalua saa kdyttaa vain, jos lisélaite on oikein asennettu ja sitd pidetaan tukevasti tydkappaletta vasten.
Tyokohtainen teho maaritelldan kokemuksen kautta.
Mallit AVC10, AVC12 ja AVC13

Taysi teho: kierrd nuppia vastapdivaan, kunnes liipaisimen lilke on maksimissa (suurin teho).
Alennettu teho: kierrd saatonuppia myotapaivaan niin, etta liipaisimen liike pienenee (teho alenee).

Malli AVC26B1

Taysi teho: kierrd tehonsaatoventtiilia vastapaivaan
Alennettu teho: kierra tehonsaatoventtiilia myotapaivaan.

Osat ja huolto

Kun tyokalun kéyttoiké on saavutettu, tydkalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan
kierratysta varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisia. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.

Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tata tyckalua.

Ota tarvittaessa yhteys lIdhimpdan Ingersoll Randin toimistoon tai jalleenmyyjdan.
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Informacoes de seguranca do produto

Indicagéo de uso:
Estes Martelos de Rebitagem séo desenhados para aplicagdes de rebitagem ligeiras.

d

Para obter informacgdes adicionais, consulte o manual com as informacgoes de seg cado pi Fer de Percussao
Pneumatica, com a referéncia n.°c 04581450.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Especificagdes do Produto

. . Nivel de Ruido dB(A) Vibragées (m/s?)
Modelo egn Energia | Pancadas Batida do pistao (150 15744) (150 28927)
Regulador | pormin.

Polegadas (mm) | 1 Pressao (Lp) #Poténcia (L) Nivel *K
AvCi0C1 Regulador de botao - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU | Regulador de botao - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1 offset integrado 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU offset integrado 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 offset integrado 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 18
AVC12A1-EU offset integrado 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 offset integrado 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU offset integrado 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 offset integrado 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU offset integrado 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 punho integrado 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 18
AVC26B1-EU punho integrado 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8

Incerteza de medida t K , = 3dB *Incerteza de medida K (Vibracoes)

Incerteza de medida # K, = 3dB

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhecidas a nivel internacional. A exposicao relati-
vamente ao utilizador numa aplicacao de ferramenta especifica pode divergir destes Itados. Por ¢ deve proceder-se a
medicdes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.

Instalagao e lubrificacao

Dimensione a linha de fornecimento de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico maxima (PMAX) da ferramenta na entrada
da ferramenta. Drene diariamente o condensado da(s) vélvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e
do reservatério do compressor. Instale uma Proteccdo de Corte de Ar de Seguranga de tamanho adequado a montante da mangueira e utilize
um dispositivo anti vibragao e anti flexdo em todas as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte,
para evitar que o batimento da mangueira se houver uma falha na mangueira ou uma unido se desconecte. Consulte o desenho 16576175 e a
tabela da pagina 2. As frequéncias da manutencao sao indicadas por setas circulares e sao definidas como h=horas, d=dias e m=meses. Itens
identificados como:

1. filtro de ar 6. Tamanho da rosca

2. Regulador 7. Acoplamento

3. Lubrificador 8. Proteccao de Corte de Ar de Seguranca

4. Vélvula de corte de emergéncia 9. Oleo

5. Diametro da mangueira 10. Oleo - antes de iniciar, na entrada de ar
Nota: Antes de guardar a fer ta ou deixa-la inactiva por mais de 24 horas:

- Deite 3 cm?® de dleo Ingersoll Rand # 10 na entrada de ar e utilize a ferramenta durante 5 segundos.
Ajustes
A AVISo

Desl sempre a alil cao de ar e desconecte a mangueira de alimentacao de ar antes de instalar, remover ou ajustar quaisquer
ac ios nesta ferr ou antes de realizar quaisquer trabalhos de ¢ao nesta ferramenta.
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NOTA

Apos as primeiras 24 horas de operacao, retire o Deflector de Escape e a Chave de Bloqueamento. Fixe 0 Tambor numa prensa de aperto forrada
a cabedal ou a cobre e utilizando uma chave inglesa com pelo menos 305 mm de comprimento, aperte a pega tanto quanto possivel. Para
pegas de aluminio, aperte até uma tor¢do de 160 ft-Ib (216 Nm). Para todas as outras pegas, aperte até uma torcao de 180 ft-lb (244 Nm)
Nao tente separar as duas sec¢des da Camara de Valvula. Agarre na seccéo dianteira com a mao e insira haste que ira atravessar a Vélvula e
entrar em contacto com a seccao traseira. Bata levemente na haste até que as duas secgoes se separem.

Mantenha as sec¢oes dianteira e traseira da Camara da Valvula como uma unidade. Sao emparelhadas de fabrica e ndo podem ser
desemparelhadas.

Mantenha a Pega apertada no Tambor

Como regular o Regulador de Poténcia.

A excepgéo do AVC10C1, todas as Rebitadoras possuem um regulador de poténcia que permite que o operador ajuste a poténcia de saida. Para

ajustar a poténcia, siga os seguintes passos:
& ATENGAD

Nunca opere a ferramenta a nao ser que houver um acessério devidamente instalado e bem seguro contra a peca.
A experiéncia ira ditar que poténcia de regulagao é necessaria para cada tarefa.
Para os Modelos AVC10, AVC12, AVC13

Para poténcia maxima, rode o Botdo de Ajuste do Regulador no sentido anti-horério até atingir a deslocagdo total do disparador (poténcia
maxima).
Para poténcia reduzida, rode a Vélvula de Ajuste de Poténcia no sentido horério.

Para o Modelo AVC26B1

Para poténcia maxima, rode a Valvula de Ajuste de Poténcia no sentido anti-horéario.
Para poténcia reduzida, rode a Véalvula de Ajuste de Poténcia no sentido horario.

Pecas e Manutencao

Uma vez terminada a vida util, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de todo e qualquer lubrificante e as pecas sejam
separadas de acordo com o respectivo material, de modo a poderem ser recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

A reparagao e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopieg Aopdaleiag Mpoidvtog

MNpoopi{opevn xprion:

AuTd Ta 6pUPLE HAWONG Eival OXESIACHEVA YIa EQAPHOYEC NAWONG EAAPPWV BapwV.

Na nepiocotepeg mMAinpogopieg avatpéte oto ‘Evrumo 04581450 tou Eyxelpidiov MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiovtog yia to
Kpouotiko Epyaleio Aépocg.

AQYN eyxelptdiwv pmopei va yivel amoé tnv nAektpovikr dievBuvon ingersollrand.com

Mpodiaypagég mpoidvrog

Kivnon Hxntikn otadpun dB(A) | Kpadaouwv (m/s?)
MONTENO KPERACTOD KIBwTion Pule‘::(ul; e ‘?‘:J:}r‘]:::; moToviol (1SO 15744) (1SO 28927)

‘Ivtoeg (mm) | 1 Migon (Lp) $Nieon (L,)| Zva6un *K

avcioct | PuBoTn BaABida tomou 3,200 1-7/8 (47) 220 103.0 133 19
kopBiou

Avcioct-gy | PUBHOTIA BaABida tomou 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 19
kopBiou

AVC10A1 Metatémion Evowpatwpévo 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19

AVC10A1-EU Metatémion Evowpatwpévo 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19

AVC12A1 Metatémon Evowpatwpévo 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8

AVC12A1-EU Metatémon Evowpatwpévo 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8

AVC13A1 Metatémon Evowpatwpévo 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8

AVC13A1-EU Metatoémion Evowpatwpévo 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8

AVC26A1 Metatoémion Evowpatwpévo 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8

AVC26A1-EU Metatémion Evowpatwpévo 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8

AVC26B1 Xelpohafn motoAov Evowpatwpévo 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8

AVC26B1-EU Xelpohafr) moTtoAlol Evowpatwpévo 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8

TK,= 3dB aBeBaidtnTa pétpnong * K = apefaidtnrta pétpnong (kpadaoupwv)

$K,,, = 3dB aBeaiotnTa uétrpnong

& NPOEIAONOIHZH

Ot TipEG ixov Kat Soviy HeTPRON G€ CUPHOPPWON pE S1E0VWG yvwpiop npotuma Sokipwv. H £kBgon yia To Xpriotn o
M0 GUYKEKPIPEVN EQappoyl] Epyalsiwv propei va Stapépel amd autd Ta anoteAéopata. ZUVENWG, TIPEMEL VA XPNOIHOTOIoUVTAl EMi
TOTOU HETPHOEIC yia TOV KABOPIGHO TOU £6 50 oTNV eV AGYyw EQappoyn.

Eykavraotaon kai Aimavon

MpooapuooTe To péyeBog TNG yPapHiG Tapoxic aépa woTe va Slac@alioTei n uéylotn mieon Aettoupyiag (PMAX) otny gicodo Tou gpyaleiou.
Amootpayyilete kaBnuepvd To cupmukvwpa amod tn BaABida(ec) oto xapnAoMissing plural additions in parentheses onpeio(a) Tng owArfvwong,
TO QIATPO aépa Kat To Soxeio CUpMIESTH. EykataoTioTe pia aodalela aépa katdAAnAou peyéBoug évavTt TG KateuBuvong pong aépa eviog
TOU CWARVA Kal XPNOIHOTTOINOTE pia Sidtagn cuyKpATnong oTi CUCEVEEIG EVKAPTTTWY CWANVWY XWPIG ECWTEPIKY SIAKOTTH TAPOXNE yia va
ano@euxBei n ektivagn Tou eLkapmTou cwA BAéme ox€S10 16576175 kat mivaka ot oeNida 2. H ouxvotnta cuvTrpnong mapoustaletal pe
KUKAIKA BENN kat kaBopiletal we £€1¢: w=wPEC, N=NUEPEC Kal p=urvee. Ta e§apTrpata sival Ta e€A¢:

1. Oiktpo aépa 6. Méyeboc omelpwpatog

2. PuBpiotrig 7.  Xuleuktipag

3. Amavtig 8.  Ac@dlela mpootaciag agpa

4. BalBida S1aKOMTNG EKTAKTNG AVAYKNG 9. Aadt

5. AIGPETPOG EVKAUTTTOU CWARVA 10.  AQSL-Tptv amod TV eKKivnon, péoa otnv gicodo aépa
Inueiwon: Av To gpyaleio Onkevtei § mapapei Spavéc yla Siaotnpa peyaliTePo TwV 24 wpwv:

- Pi€te 3 cm?® Madt Ingersoll Rand ap. 10 otnv gicodo aépa kat BéoTe o€ Aeltoupyia To epyaleio yia 5 SeutepolemnTa.
PuBpioceig
& NPOEIAOMOIHEH

Na KAgiveTe TavTa TNV mapoxr aépa Kat va 8££TE TOV EUKAUNTO GWANVA TAPOXAG AEPA TIPIV EYKATACTHOETE, AQAIPECETE 1
puBpicete dnnote a& (p OE AUTO TO EPYANEIO F) TTPIV EKTENECETE OMTOIASHITOTE EPyACia GUVTHPNONG OF AUTO TO pyaleio.
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ZHMEIQZH

MeTa amé Tig MpWTeg 24 WPEG Aettoupyiag, apaipéote Tov Ektpoméa EEdTuiong kat to KAeidi AOQANEIaq. STEPEWOTE TIC MITESEC OPEIG TOU

Kuhivdpou o€ pia péyyevn KaAuppévn pe S€ppa fi KAAUHEVN PE XOAKO Kal XPNOIHOTTOIWVTAG éva KAEIST cUo@IENG prikoug TouAdyiotov 12" (305
m ), oUpeTe TN Aafry 600 To Suvatov Mo o@ixTa. Ma AaBég ahovpviov, oiEte éwg porm| 160 ft-Ib (216 Nm). Na OAeg Tig aAAeg AaBéc, opifte

£wg porr 180 ft-Ib (244 Nm).

Mnv npoonadnote va xwpicete ta 800 Tpipata Tou Kifwtiov BaABidwv. MAOTE T0 UMPooTivd TUAKA 6TO XEPL Kal TAPEUPBANETE pia papdo

mou Ba mepdoel péow TG BaABidag kat Oa £pBel o emagr) pe To omioBio Tprpa. Ktummoete ehagpd n papdo éwg dtou xwpicouv ta §Uo

TpApaTA.

AatnprioTe 1o pnp6c0io Kat To omicOio Tppa evog Kipwtiov BaABidwv wg povada. Eivat o€ avtigTolyia and o pyostdacto Kat Sev

npénel va cuvduaotovv AavBaopéva.

Awatnpriote T Aapn o@ixth otov KoAwvdpo.

PUOpion Tou PuBioTi loxvog

Me e€aipeon to AVC10CT, Ohot ot HAot €xouv évav pUBUIOTH 1oXVOG TTOU EMITPETEL OTO XEIPIOTH va puBilel TNV w@éNin 1oxL. NMa va pubuicete

NV 10XV, EVEPYEIOTE WG AKOAOVOWC:
& NPOZOXH

Mnv evepyomoloTe MOTE TO £pYalEio EKTOG av éva e€apTnpa gival KATAAANAa EYKATESTNHEVO Kal KPATNHEVO 0TaOEPd EVAVTIA 6TV
gpyacia.

H epmepia Oa Sei€et moon puBMIoN 1oxVOC amatteital yia Kdbe epyaaia.

Na ta Movtéa AVC10, AVC12, AVC13

MNa mAfipn 1oV, mepiotpéyte To KopPiov PUBIoNG BaABidwv avtiBeta mpog T gpopd Twv SEIKTMV Tou poloylov éwg dTou AaBeTe A pn mopeia
WONoNG (péytotn 1oxUC).

Na peiwpévn 1oxY, neplotpéPte 1o KopPiov PuBpiong BaABidwv Se€iootpopa £wg 6Tou AdPeTe oAyoTepn mopeia wlnong (oMyotepn 10XUC).
Na 1o Movtélo AVC26B1

Na mAfen XY, eplotpéPte Tn BaBida PuBuiong loxvog avtiBeta mpog Tn popd Twv SEIKTWY TOu POAOYLoU.
MNa peiwpévn oY, meplotpéPte Tn BaBida PuBuiong loxvog de€iootpoga.

E§apTipata Kat cuvtiipnon

‘Otav epdoel n Siapkela {wrg Tou Epyaleiou, CUVICTATAL N ATTOCUVAPHOAOYNON Kalt N armoNTTavon Tou £pyaAgiou KaBWE Kat 0 SiaxwpIopog Twv
£§apTNPdTwy ava LAIKO yia va gival Suvatr N avakUKAWGT| TOUG.

O mpwtoTUTIEG 08NYiEC €ival oTa ayyAikd. Ot GANEC YAWOOEC €ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 08NYIWV.

H emiokeur) kat cuvTrpnon Twv epyaleiwv mpémel va Slevepyeital povov amod e€ovotodotnpévo Kévipo ZépPic.

lNa emKovwvia, ameubuvBeite oTo MANGIECTEPO Ypageio 1y Stavopéa Tne Ingersoll Rand.
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Informacije o varnem ravnanju z izdelkom

Predvidena Uporaba:
Ta kladiva za zakovi¢enje so namenjena lazjim zakovi¢enjem.

Ce zelite veé informacij, glejte priroénik za varno delo z pnevmatskim udarnim strojem 04581450.
Prirocnike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Specifikacije 1zdelka
Mo¢ Udarcev na UdarecBata StoP(';i;'T:;:;)’B(A) Vi::;z:ggg(,;;)sz)
Model Rocaj Regulator min.
Col (mm) 1 Tlak (LP) $Moc (L,) Raven *K
AvCioCt gumb - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU gumb - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 prevoj vgrajeno 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU prevoj vgrajeno 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 prevoj vgrajeno 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 18
AVC12A1-EU prevoj vgrajeno 2,100 3(76) 91.1 1021 8.0 18
AVC13A1 prevoj vgrajeno 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU prevoj vgrajeno 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 prevoj vgrajeno 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU prevoj vgrajeno 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 rocaj pistole vgrajeno 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU rocaj pistole vgrajeno 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
K, = merilna negotovost 3 dB * K = merilna negotovost (Vibracije)

$K,,, = merilna negotovost 3 dB

& OPOZORILO

Vrednosti zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z mednarodno pri imi i pr
pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na Iokacul za dolocanje ravni
tveganja pri specificni uporabi.

Namestitev in Mazanje

Premer dovodne zracne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu tlaku (PMAX) na vstopnem prikljucku orodja. Vsakodnevno odvajajte
kondenzat iz ventilov na najnizjih tockah cevovoda, zra¢nih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite pravilno dimenzionirano protitokovno
varnostno zra¢no varovalko na dovod in uporabite protipovratno enoto na cevnih razdelilnikih brez lastnih varoval, da preprecite povratni tok
v primeru, da se cev sname z razdelilnika. Poglejte nacrt 16576175 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je pokazana v krozni puscici in
definirana kot h = ure, d = dnevi in m = meseci. Deli po tockah:

1. Zracnifilter 6.  velikost navoja

2. Regulator 7.  Spojka

3. Mazalka 8. Varnostna Zracna Varovalka

4. Varnostni izklopni ventil 9. Olje

5. Premer cevi 10. Olje - pred zagonom, v dovod zraka

Napotek: Pri shranjevanju orodja ali prekinitvi dela za dlje kot 24 ur:
- Natocite 3 cm? olja Ingersoll Rand # 10 v dovod zraka in vklju¢ite orodje za 5 sekund.

& OPOZORILO

Pred itvijo, odstranj jem ali nastavitvijo katerega od brusov za to orodje in pred kakrsnimkoli vzdrz jem tega orodja
oziroma brusov obvezno najprej izkljucite dovod zraka in snemite dovodno zracno cev.

OPOMBA

Po prvih 24 urah delovanja, odstranite izpu$ni deflektor in zaporni kljué. Spnite ploskve cevi v usnjen ali bakren primez in uporabite klju¢ dolg
vsaj 12" (305 mm), in rocaj privijte kolikor trdno lahko. Za aluminijaste roéaje pritegnite do 160 ft-Ib (216 Nm) navora. Za vse ostale ro¢aje
pritegnite do 160 ft-Ib (216 Nm) navora.

Nastavitve

Obdrzite rocaje tesno ob cevi.
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Ne poskusajte razstaviti dveh delov ohisja ventila. Primite sprednji del z roko in vstavite palico, ki bo presla skozi ventil in se bo dotaknila
zadnjega dela. Rahlo udarjajte po palici, dokler dveh delov ne lo¢ite.
Drzite sprednji in zadnji del ohisja ventilov kot enoto. Sta tovarnisko usklajeni in jih ne smete zamenjati.

Nastavljanje regulatorja moci

Z iziemo AVC10C1, imajo vsi zakovicarji regulator modi, ki upravljavcu omogoca prilagajanje izhodne moci. Za nastavljanje moci, nadaljujte kot

je navedeno:
POZOR

Orodja nikoli ne uporabljajte, ¢e dodatki niso p!

h trdno pritisnite ob delovno povrsino.
I1zkusnje vam bodo pokazale koliko moci potrebujete za doloceno opravilo.
Za modele AVC10, AVC12, AVC13

Za polno mo¢, obrnite gumb za prilagajanje hitrosti v nasprotni smeri urnega kazalca, dokler ne dosezete hod polne sprozilne poti (najve¢ja moc).
Za zmanj$ano mog¢, obrnite gumb za prilagajanje hitrosti v smeri urnega kazalca, dokler ne zmanjsate hoda sprozilne poti (manj mo¢i).

Za model AVC26B1

Za polno mo¢, obrnite ventil za prilagajanje moci v nasprotni smeri urnega kazalca.
Za zmanjsano mog, obrnite ventil za prilagajanje moci v smeri urnega kazalca.

Sestavni deli in vzdrzevanje

Ko se Zivljenjska doba orodja iztece, ga je priporocljivo razstaviti, razmastiti in dele lociti skladno z reciklaznimi postopki.
Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvajajo samo na pooblas¢enem servisnem centru.

Morebitne pripombe in vprasanja sporocite najblizjemu predstavnistvu ali zastopniku podjetja Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné informacie o vyrobku
Uréené pouzitie:
Tieto nitovacie kladiva st navrhnuté pre lahké aplikacie nitovania.

Dalsie informacie najdete v informaénej prirucke o bezpeénosti p ického nar ého naradia 04581450.
Névody si mozete stiahnut z webovej adresy ingersollrand.com

Technické udaje tykajtice sa vyrobku

Takt piest Hladina hluku v dB(A) | Vibracii (m/s?)
Akusticky | Lo o | o Plesta (IS0 15744) (150 28927)
Model Rukovat vykon min

Regulator : palec (mm) | tTlak (L) | #Vykon (L) | Hladina | *K

AvCioCt tlacidlovy uzatvaraci ventil - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10C1-EU tlacidlovy uzatvaraci ventil - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 ohyb zabudovany 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU ohyb zabudovany 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 ohyb zabudovany 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU ohyb zabudovany 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 ohyb zabudovany 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU ohyb zabudovany 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 ohyb zabudovany 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU ohyb zabudovany 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 pistolové drzadlo zabudovany 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU pistolové drzadlo zabudovany 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8

T KpA = neistota merania 3dB * K = neistota merania (Vibracii)

# K,,, = neistota merania 3dB

& VAROVANIE

d

Hodnoty hluku a vibracii st uréené meraniami, ktoré st v sulade s inarodne a ymi imi normami. Skutoény vplyv na
pouzivatela pri $pecifickom pouziti nastroja sa méze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebne vykonat merania na mieste pouzitia,
aby sa ur¢ila urover rizika pri konkrétnom pouziti.

Instaldcia a mazanie

Nastavte taku velkost privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstraiujte
kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej ¢asti (¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktora nema vnutorny uzatvaraci ventil, aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice
v pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla. Pozri nakres 16576175 a tabulku na strane 2. Udaje o tom, ako ¢asto treba vykonavat
udrzbu, st uvedené v zatocenych Sipkach a definované v h=hodinéch, d=dioch a m=mesiacoch. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost zavitov

2. Regulator 7. Spojka

3. Olejovac 8.  Bezpecnostny vzduchovy isti¢

4. Nudzovy uzatvéraci ventil 9. Olej

5. Priemer hadice 10. Olej - pred spustenim, do vstupného otvoru vzduchu

Poznamka: Pred tym, ako naradie uskladnite alebo ho nechate v necinnosti po dobu viac ako 24 hodin:
- Nalejte 3 cm?® oleja Ingersoll Rand # 10 do privodu vzduchu a spustite naradie na 5 sekund.

Nastavenia

& VAROVANIE

Vzdy najprv uzavrite privod vzduchu a odpojte privodnu vzduchovi hadicuy, a to nez za¢nete instalovat, odstraiovat alebo upravovat

akékolvek pr vo alebo nez zahajite udrzbu tohto nastroja alebo jeho lubovolného prislusenstva.

OZNAMENIE

Po prvych 24 hodinach prevadzky odmontujte vychylovac vyfukovych splodin a poistny kli¢. Rovné plochy bubna uchytte do zveraka, ktorého
Celuste su chranené kozou alebo medou a pomocou francuzskeho kltica aspor 305 mm (12") dlhého utiahnite rukovat ¢o najviac. V pripade
hlinikovych rukoviti utiahnite na hodnotu kratiaceho momentu 216 Nm (160 ft-Ib). V pripade vsetkych ostatnych rukoviti utiahnite na
hodnotu kratiaceho momentu 244 Nm (180 ft-1b).
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Nepokusajte sa vypacit dve casti telesa ventilovej komory. Prednu ¢ast uchopte do ruky a zasunte ty¢, ktora prejde cez ventil a dotkne sa
zadnej ¢asti. Jemne buchnite do tyce, a to dokial sa dve ¢asti neoddelia.

Podrzte prednu a zadnu ¢ast telesa ventilovej komory spolu, ako jednu jednotku. Ich poloha bola vyrok aa ie sa
zmenit.

Nastavenie regulatora vykonu
Okrem vyrobku AVC10C1 su vietky nitovacky vybavené regulatorom vykonu, ktory obsluhe umoziuje nastavit vystupny vykon. Pre zmenu

vykonu postupuijte takto:
& VYSTRAHA

1 5 Niradi

Naradie nikdy nepouzivajte dokial nie je prislus VO spravne uchopte pevne pri mieste vykonavania
cinnosti.
Na zaklade vlastnej skisenosti zistite, aké nastavenie vykonu je potrebné pre patri¢nt ¢innost.

V pripade modelov AVC10, AVC12, AVC13

Pre maximalny vykon otocte nastavovaci gombik uzatvaracieho ventilu proti smeru hodinovych rudiciek, a to az dokial nedosiahnete
maximalny posun kohtika spustaca (maximalny vykon).

Pre nizsi vykon otocte nastavovaci gombik uzatvaracieho ventilu v smere hodinovych ruciciek, a to az dokial nedosiahnete mensi posun
kohutika spustaca (mensi vykon).

V pripade modelu AVC26B1

Pre dosiahnutie maximalneho vykonu otocte ventilom pre nastavenie vykonu proti smeru hodinovych ruciciek.
Pre dosiahnutie mensieho vykonu otocte ventilom pre nastavenie vykonu v smere hodinovych ruciciek.

Diely a udrzba

Ked sa skondi zivotnost naradia, odportca sa naradie rozobrat, odmastit a suciastky rozdelit podla materialu, aby sa mohli nésledne recyklovat.
Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch st prekladom originélu pokynov.

Opravy a Udrzba néradia by sa mala vykonavat iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Akukolvek formu komunikécie adresujte na najblizsiu pobocku Ingersoll Rand alebo distributora.
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Bezpecnostni informace o produktu

Ucel Pouziti:
Tato nytovaci kladiva jsou uréena pro lehké nytovaci aplikace.

Dalsi informace najdete v pfiruc¢ce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické priklepové naradi 04581450.
Prirucky si mlzete stéhnout z webové stranky ingersollrand.com

Specifikace Vyrobku
. . Hladina hluk A Vibraci (m/s?
Model Rukojet Vykon Regulator U':ien’zt? Zdvihy pistu ad(IS:) 1:7:4‘)13( ) (|:<: ;8(92175))
palce (mm) 1 tlak (Lp) $Vykon (L) | Hladina *K
AvCi10C1 tlacitkova skrtici klapka - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU | tlacitkova 3krtici klapka - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 vyrovnani vestavény 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1-EU vyrovnani vestavény 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 vyrovnani vestavény 2,100 3(76) 911 102.1 8.0 18
AVC12A1-EU vyrovnani vestavény 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 18
AVC13A1 vyrovnani vestavény 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU vyrovnani vestavény 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 vyrovnani vestavény 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU vyrovnani vestavény 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 18
AVC26B1 pistolova rukojet vestavény 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU pistolova rukojet vestavény 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
T KpA = nepfesnost méfeni 3dB * K = nejistota méfeni (Vibraci)

$K,,, = nepfesnost méfeni 3dB

VAROVANi

lad Eog o ax < "

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v s
rétnim pouziti nastroje se muze od téchto vysledkii lisit. Proto je tieba pro urceni Grovné nebezpeci
méfeni na misté pouziti.

i normami. Skutecny vliv na uzivatele pfi konk-
i konkrétnim pouziti provést

Instalace a Mazani

Stanovte takovou velikost pfl’vodnl’ho potrubi vzduchu aby byI u vstupu do naradi zajiétén jeho maximélnl’ provozni tlak (PMA)() Kondenzéty
bezpecnostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pred kazdou spojku, kterd nema vnitini uzaviraci ventil, aby se zabranilo
prudkym pohybtim hadice v pfipadé, Zze by spojka selhala nebo hadice praskla. Viz. vykres 16576175 a tabulka na strané 2. Frekvence udrzby je
zobrazena v kruhové Sipce a specifikovana jako h=hodiny, d=dny a m=mésice. Piehled polozek:

1. Vzduchovy filtr 6.  Velikost zavitu
2. Regulator 7. Spojka
3. Olejovac 8.  Bezpecnostni vzduchova pojistka
4. Nouzovy zaviraci ventil 9. Olej
5. Primér hadice 10. Olej - pred spusténim, do vzduchového otvoru
Poznamka: Pred uskladnénim nafadi nebo jeho odstavenim na dobu del3i nez 24 hodin:
- Do vzduchového otvoru nalijte 3 cm® oleje Ingersoll Rand ¢. 10 a nafadi nechte bézet cca 5 sekund.
Nastaveni

Vzdy nejprve vypnéte pfivod vzduchu a odpojte pfivodni vzduchovou hadici, nez za¢nete instalovat, odstrafiovat nebo upravovat
Jjakékoli pfislusenstvi nebo nez zahajite idrzbu tohoto nastroje.

POZNAMKA

Po prvnich 24 hodinéach provozu odstrante tlumi¢ vyfuku a zajistovaci kli¢. Upevnéte plosky valce do Celisti svéraku pokrytych kazi nebo
médénym plechem a klicem dlouhym nejméné 12 palct (305 mm) dotahnéte rukojet co nejpevnéji. U hlinikovych rukojeti dotahujte na
kroutici moment 160 stop.liber (216 Nm). U vech ostatnich rukojeti dotahujte na kroutici moment 180 stop.liber (244 Nm).

Nepokousejte se oddélit dvé casti télesa ventilové komory. Uchopte predni ¢ast do ruky a zasurite do ni ty¢, ktera projde ventilem a bude se
dotykat zadni ¢asti. Ty¢i lehce udefte, dokud se obé ¢asti neoddéli.
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Pfedni a zadni ¢ast télesa ventilové komory uchovavejte jako jeden dil. Jsou vzajemné sladény jiz ve vyrobnim zavodé a nesmi se
nesouhlasné spojovat.

Nastaveni regulatoru vykonu

S vyjimkou AVC10C1T maji v véechny nytovacky reguldtor vykonu, ktery umoznuje obsluze nastavit vykon. Pfi nastavovani vykonu postupujte

nasledovné:
& UPOZORNENI

lova bud.

vi fadné nai a

Nikdy nastroj poustéjte, pokud pevné na nytovany vyrobek.

bude pislus
Podle zkusenosti urcite, jak velké regulace vykonu je zapotiebi pro kazdou praci.

Pro modely AVC10, AVC12, AVC13

Pro pIny vykon otacejte knoflikem pro nastaveni skrtici klapky proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek, dokud nedostanete plny pojezd
spousté (maximalni vykon).

Pro snizeni vykonu otacejte knoflikem nastaveni skrtici klapky ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek, dokud nebude mit spoust mensi
pojezd (mensi vykon).

Pro model AVC26B1

Pro plny vykon otacejte knoflikem pro nastaveni skrtici klapky proti sméru chodu hodinovych rucicek.
Pro snizeni vykonu otaéejte knoflikem nastaveni skrtici klapky ve sméru chodu hodinovych ru¢icek.

Dily a Gdrzba

Kdyz je dosazeno hranice Zivotnosti vyrobku, doporu¢ujeme vyrobek rozebrat, odstranit mazadlo a roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly
byt recyklovany.

Originalni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originalniho navodu.

Oprava a Udrzba vyrobku by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

Veskerou komunikaci adresujte nejblizsi pobocce nebo distributorovi spole¢nosti Ingersoll Rand.
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:
Kéaesolevad neetimishaamrid on ette nahtud kergekaaluliste neetimistoode teostamiseks

Lisateavet leiate juhendist “Air Percussive Tool Product Safety Information Manual Form 04581450” (i
juhend, vorm 04581450).
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Toote tehnilised andmed

Kolvikaik Helitase dB(A) Vibratsioon (m/s?)
Véimsus Liikumist (ISO 15744) (1ISO 28927)
Mudel Kéepide P
Regulaator minutis
tolli (mm) 1 Rohk (LP) $Voimsus (L,) Tase *K
AVC10C1 nuppdrossel - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU nuppdrossel - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1 nihe sisseehitatud 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU nihe sisseehitatud 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 nihe sisseehitatud 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU nihe sisseehitatud 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 nihe sisseehitatud 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU nihe sisseehitatud 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 18
AVC26A1 nihe sisseehitatud 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU nihe sisseehitatud 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 kdepide sisseehitatud 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU kaepide sisseehitatud 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
1 KDA =3dB moo6tmise madramatust * K =modtmise madramatust (Vibratsioon)
$K,,, = 3dB mdotmise madramatust
HOIATUS
Heli ja vibratsiooni vaartusi méodeti k kol I heliselt t i larditega. K: ja kokkupuude konkreetse toori-
istaga voib erineda nendest tulemustest. Seetottu on vaja teha kohapealseid i, et vélja da ot kindla kasutusolu-
korra puhul.

Paigaldamine ja maddrimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige surudhutorustik. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de)
ventiili(de)st, hufiltrist ja kompressoripaagist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele nuetekohaselt dimensioonitud tlerdhuklapp ja kas-
utage ilma sisemise sulgeklapita voolikutihendustel visklemisvastast seadist, et véltida vooliku visklemist selle purunemise véi liite lahtituleku
korral. Vt joonist 16576175 ja tabelit Ik 2. Hoolduse sagedus on ndha ringikujulise noole juures ning on tahistatud jargnevalt: h = tundi, d =
paeva ja m = kuud. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6.  Keerme suurus

2. Regulaator 7.  Sidestus

3. Maarimisseadis 8. Ohukaitseklapp

4. Hadaseiskamisventiil 9. Ol

5. Vooliku labiméot 10.  Oli - enne kaivitamist, 6huvétuavasse

Mérkus: Enne tooriista hoiustamist v6i rohkem kui 24 tunniks seisma jatmist:
Kallake 3 cm?® Ingersoll Rand # 10 6li 6huvotuavasse ja laske tooriistal 5 sekundit toGtada.

Reguleerimine

T T 1d

& HOIATUS

st, samuti enne hooldustéode tegemist kas tooriista voi
ning iih lik.

TAHELEPANU

Pérast esimest 24tunnist kasutamist eemaldage heitgaasi deflektor ja sulgur. Kinnitage silinder kas nahk- voi vaskkattega kruustangide vahele
ning kasutades vahemalt 12 tollist (305 mm) mutrivétit, kinnitage kdepide nii kdvasti kui voimalik. Alumiinumk&epidemed tuleb pingutada
kuni 160 jalg-nael (216 Nm) pédrdemomendini. Koik tilejaanud kdaepidemed tuleb pingutada kuni 180 jalg-nael (244 Nm) p66rdemomendini.

03528742_ed19 ET-1

Enne tooriistale instr
instrumendi juures liilitage alatl véljao

I .J d

Hoidke kdepidet kovasti silindril.



@

Ara iirita klapikarbi osasid végisi lahti kangutada. Haara esiosast kiega kinni ja sisesta varras, mis labistab klapi ning ulatub tagaosani. L6
ornalt vardale kuni osad teineteisest eralduvad.
Hoia klapikarbi esi- ja tagaosa koos. Need on vabrikus kokku sobitatud ja neid teiste osadega sobitada ei tohi.

. | . ™
i

Koigil neetimishaamritel, valja arvatud AVC10C1, on véimsusregulaatorid, millede abil on véimalik véljalaskevéimsust kohandada. Véimsuse

kohandamiseks jargige alltoodud juhtndére:
&\ ETTEVAATUST

Kasutage t6oriista ainult sellisel juhul, kui tarvik on korralikult paigaldatud ning kindlalt koha peal.
Erinevate t66de puhul vajatakse erinevat véljalaskevoimsust ning seda saab kindlaks maarata kogemuste pohjal.
Mudelitele AVC10, AVC12, AVC13

Taisvoimsuse saavutamiseks poora drosselseadistuse nuppu vastupéeva taistoukekauguseni (maksimaalne véimsus).
Alandatud voimsuseks podra drosselseadistuse nuppu téukekauguse lihenemiseks péripdeva (véhem véimsust).

Mudelile AVC26B1

Taisvoimsuseks poéora voimsusseadistuse klappi vastupdeva
Alandatud véimsuseks p6ora voimsusseadistuse klappi paripdeva.

Osad ja hooldus

Pérast seadme tooea I6ppu votke toodriist lahti, puhastage maardeainest ning eraldage osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.
Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on t6lgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleb teostada tiksnes volitatud teeninduskeskuses.

Lisateave saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand Idhima biroo voi edasimiitja poole.
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A termékre vonatkozo biztonsagi informacio
Felhasznalasi Teriilet:
Ezek a szegecsel6 kalapacsok konnyti szegecselési munkalatokhoz lettek tervezve.

Tovabbi informaciokat a pneumatikus litészerszam 04581450 jelii, biztonsagi informacidkat tartalmazo kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrand.com

A termék jellemzoi
Dugattyu Zajszint dB(A) Vibraciés (m/s?)
Modell Markolat Tsezu:;:;‘:;:,y Fm,’,a:r :,er Loketek (IS0 15744) (150 28927)
hiivelyk (mm) | t Nyomas (Lp) $Teljesitmény (L) | Szint *K
AvCi0C1 gomb lefojtas - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10C1-EU gomb lefojtas - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
ABC10A1 ofszet beépitett 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
ABCT0A1-EU ofszet beépitett 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 ofszet beépitett 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU ofszet beépitett 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
ABC13A1 ofszet beépitett 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
ABC13A1-EU ofszet beépitett 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
ABC26A1 ofszet beépitett 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
ABC26A1-EU ofszet beépitett 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 pisztoly befogd beépitett 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU | pisztoly befogd beépitett 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
TK,= 3dB mérési bizonytalansag * K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag

A VIGYAZAT

A hang- és rezgésértékek mérése nemzetkozileg elfogadott vizsgalati szab knak gfelel tortént. Az eszkoz bizonyos fel-
hasznalasi teriiletein a felhasznal6t ér6 hatasok ezektdl az értékektol elterhetnek Ezért az adott alkalmazasra vonatkozo

veszélyességi szintet helyszini méréssel kell meghatarozni.

Felszerelés és Kenés

A légvezetéket Ugy kell méretezni, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis tizemi nyoméasa (PMAX) alljon rendelkezésre. Naponta
engedje le a kondenzatumot a szelep(ek)bdl a csdrendszer, a égszird és a kompresszortartaly legalacsonyabb pontjanal. Szereljen megfeleléen
méretezett biztonsagi légszelepet a tomlo elé, és hasznéljon megfeleld rogzitdszerkezetet a belso elzardszerelvény nélkiili tomlo-csatlakoza-
soknal, hogy a témlé megrongalddasa vagy a csatlakozés szétvalasa esetén a tomld ne tudjon csapkodni

Lasd a 16576175. szamu rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A karbantartési gyakorisagot kor alaki nyil mutatja, meghatarozasa h=6ra, d=nap és
m=hdnap formatumu. Az elemek azonositasa:

. Vészkikapcsold szelep Olaj

0. Olaj - inditas elott a légbemenetbe

1. Légsz(iré Menetméret

2. Szabalyozd kapcsoldtag

3. Olajozo Biztonsagi levegészelep
4

5

S 0 o N

. Tomloatméro

Figyelem: A szerszam tarolasa vagy 24 6rat meghaladé iizemen kiviil helyezése el6tt:
- Ontson 3 cm? Ingersoll Rand # 10-es olajat a légbemenetbe, és jarassa a szerszamot 5 méasodpercig.

& VIGYAZAT

A szerszam barmllyen tartozékanak felszerelese, eltavolitasa, bedllitasa, vagy karbantartasa el6tt mindig kapcsolja ki a siiritett

g6t és oldja a légtomlé csat

Beallitasok

03528742_ed19 HU-1
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MEGJEGYZES

Az els6 24 6ra hasznalati id6 utan tavolitsa el a Kipufogd Deflektort és a Rogzité Kulcsot. Szoritsa a henger lapjat bérrel vagy rézzel bevont
satuba, és egy legaldbb 12" (305 mm) hosszu kulccsal annyira hiizza meg a markolatot, amennyire lehetséges. Aluminium markolatok esetén
160 ft-Ib (216 Nm) nyomatékkal htizza meg. Minden mas markolat esetében 180 ft-Ib (216 Nm) meghtizasi nyomatékot alkalmazzon.

Ne prébalja meg szétfesziteni a Szelep Doboz két részét. Ragadja meg az ellilsé részt kezével, és helyezze be a rudat, amely athalad a
szelepen, és érintkezzen a hatso résszel. Enyhén tisson a rudra addig, amig a két rész szét nem valik.

A Szelep Doboz eliils6 és hatso részét egységként kezelje. Ezek gyarilag illesztettek, nem szabad azokat 6 ' ni.

Tartsa a markolatot szorosan a hengeren.

A Teljesitmény Szabalyozé bedllitasa

Az AVC10C1 kivételével minden szegecseld rendelkezik teljesitmény szabalyozéval, amely lehetévé teszi az lizemeltetd szamara a teljesitmény
leadds szabalyozasat. A teljesitmény bedllitasdhoz a kovetkezok szerint jarjon el:

& FIGYELEM

Sohaneh alja az eszkozt, ha val. ly kellék nincs megfelel6en telepitve és a munkadarabhoz tartva.

A tapasztalat megmutatja, hogy mekkora teljesitmény sziikséges egy-egy feladathoz.

AVC10, AVC12, AVC13 modellek

Teljes teljesitményhez allitsa a Teljesitmény Beallité Gombot az dra jarasa ellenében addig, amig a teljes kioldd ut elérhetdvé valik (teljes
teljesitmény).

Korlatozott teljesitményhez forgassa a Teljesitmény Bedllitd Gombot az 6ra jarasaval megegyezé iranyba, amig kisebb kioldo utat kap (kisebb
teljesitmény).

AVC26B1 modell

Teljes teljesitményhez forgassa a Teljesitmény Beallité Szelepet az 6ra jarésa ellenében.
A teljesitmény csokkentéséhez forgassa a Teljesitmény Beallité Szelepet az 6ra jarasaval megegyezé iranyba.

Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejért, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani, és az alkatrészeket az tjrahasznosithatosag érdekében
anyaguk szerint csoportositani.

E kézikonyv eredeti nyelve angol.

A szerszam javitasat és karbantartasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Minden kérdéssel forduljon a helyi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:
Sie kniedijimo plaktukai skirti nedidelio svorio kniedijimo darbams.

Daugiau informacijos ieskokite f iniy plaktuky gamini informacijos instrukcijos formoje 04581450.
Instrukcijas galima parsisiysti i$ interneto svetainés ingersollrand.com

Gaminio Techniniai Duomenys

Stamoklio Garso Lygis dB(A) Vibracijos (m/s?)
Modelis Rankena Reg::'“a;::rius :::l:z::‘{. Eiga (IS0 15744) (1ISO 28927)
coliy (mm) 1 Slégis (Lp) $Galia (L) Lygis *K
AvVC10C1 mygtuko droselis - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10C1-EU mygtuko droselis - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1 atsvara integruotas 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1-EU atsvara integruotas 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 atsvara integruotas 2,100 3(76) 91.1 1021 8.0 1.8
AVC12A1-EU atsvara integruotas 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 atsvara integruotas 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU atsvara integruotas 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 atsvara integruotas 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 18
AVC26A1-EU atsvara integruotas 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 pistoleto rankena integruotas 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU pistoleto rankena integruotas 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
tK,= 3dB matavimo paklaida * K = matavimo paklaida (Vibracijos)

$K,,, = 3dB matavimo paklaida

& ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos ésbuvo i is tarptautiniy pripaZinty testavimo ty. P j J]
konkrety jrankj gali skirtis nuo Siy rezultaty. Todél turi bati atlikti imai dojimo vietoje, siekiant nustatyti pavojingumo lygj

konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir Tepimas

Oro tiekimo zarnos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didZiausig slégj (PMAX) jrankio jleidimo antgalyje. Kasdien i voztuvo (-y), esancio (-iy)
Zemutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus bako i$leiskite kondensata. Virs zarnos sumontuokite reikiamo dydzio apsauginj oro voztuva,
o ties visomis jungiamosiomis Zarnos movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisg, kuris neleisty zarnai dauzytis j salis, jeigu
ji nutrakty arba atsijungty jungiamoji mova. Zr. 16576175 brézinj ir lentele 2 p. Techninés prieziaros periodiskumas parodytas apskritomis
strélytémis, jis nurodytas h=valandomis, d=dienomis ir m=ménesiais. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

. Oro filtras Sriegio dydis
. Reguliatorius Mova
. Teptuvas Apsauginis oro voztuvas

. Avarinis i$jungimo voztuvas Alyva

0. Alyva - pries paleidziant, j oro émiklj

“AwN =
S Y XN

. Zarnos skersmuo

Pastaba: Pries padédami jrankj saugoti ar palikdami jj nenaudojama ilgiau nei 24 valandoms:
- |pilkite 3 cm?® Ingersoll Rand # 10 alyvos j oro émiklj ir 5 sekundéms jjunkite jrankj.

& |SPEJIMAS

Prie$ uzdédami, nuimdami, r liuodami bet kokius $io prietaiso priedus ar atlikdami prietaiso prieziiiros darbus, vi t iSjunkite

PASTABA

suspausto oro srautg ir atjunkite oro tiekimo zarna.

Po pirmy 24 darbo valandy nuimkite iSmetamuyjy dujy deflektoriy ir fiksavimo rakta. Suverzkite talpos plokstumas oda arba variu dengtais
spaustuvais ir ne trumpesniu kaip 12 coliy (305 mm) raktu uzsukite kuo tvir¢iau rankenas. Aliuminio rankenas uzverzkite iki 160 pédy j svarg
(216 Nm) sukimo momento. Visas kitas rankenas uzverzkite iki 180 pédy j svarg (244 Nm) sukimo momento.

Nebandykite atidaryti voztuvy dézutés dvi dalis. Paimkite j ranka priekine dalj ir jstatykite strypa, kuris praeis pro voztuva ir prisilies prie
galinés dalies. Svelniai trinktelékite strypa, kol neatsiskirs dvi dalys.
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Reguliavimai

Laikykite rankeng tvirtai ant talpos.



Voztuvy dézutés priekine ir galine galis laikykite kartu kaip komplekta. Jos yra suderintos gamykloje ir draudziama jas maisyti.
Galios reguliatoriaus nustatymas

Visi kniedijimo plaktukai, isskyrus AVC10C1, turi galios reguliatoriy, kuris leidZia operatoriui nustatyti galios iseiga. Norédami reguliuoti galig,

atlikite $iuos veiksmus:
DEMESIO

L P
ldieg

Niekada nesinaudokite jrankiu, jei priedas néra ti ir tvirtai |

prie dirbinio.
Patirtis padés jvertinti, kokig galia reikty nustatyti kiekvienam darbui.
AVC10, AVC12, AVC13 modeliams

Norédami dirbti visa galia, pasukite droselio reguliavimo rankenéle prie$ laikrodZio rodykle iki galo (maksimali galia).
Norédami sumazinti galia, pasukite droselio reguliavimo rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kad sumazintuméte galig (maziau galios).

AVC26B1 modeliui

Norédami dirbti visa galia, pasukite galios reguliavimo voztuva pries laikrodZio rodykle.
Norédami sumazinti galia, pasukite galios reguliavimo voztuva pagal laikrodZio rodykle.

Dalys ir techniné prieziara

Pasibaigus eksploatavimo terminui, rekomenduojame jrankj isardyti, nuo detaliy nuvalyti tepala, dalis suskirstyti pagal medziaga, i$ kurios jos
pagamintos, ir pristatyti j atlieky perdirbimo jmone.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.

Jrankio remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgaliotojo prieZitros centro darbuotojai.

Dél visy techniniy klausimy kreipkités j artimiausia “Ingersoll Rand” biura arba platintoja.
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Produkta drosibas informacija

Paredzétais Lietojums
Sie kniedésanas amuri ir paredzéti nelielas noslodzes kniedésanas darbiem.

Papildu informaciju skatieties Pneimatisko impulsu darbariku produktu drosibas informacijas rokasgramatas veidlapa Nr. 04581450.
Rokasgramatas var lejupieladét no timekla vietnes ingersollrand.com

Izstradajuma Specifikacijas

Virzula Skanas Limenis dB(A) Vibracijos (m/s?)
Jauda Sitienu Gajiens (ISO 15744) (1SO 28927)

Modelis Rokturis Regulators sl'(ai_ts_
minaté Collas (mm) |1 Spiediens (LP) $Jauda (L) Lygis *K
AvVC10C1 padeves poga 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU padeves poga - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1 nobidits iebavéts 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU nobidits iebavéts 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 nobidits iebavéts 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU nobidits iebavéts 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 nobidits iebavéts 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU nobidits iebavéts 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 18
AVC26A1 nobidits iebavéts 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU nobidits iebavéts 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 spals iebavets 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU spals iebavéts 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8

1 KpA = 3dB mérijuma neprecizitate * K = mérijuma neprecizitate (Vibraciju)

$K,,, = 3dB mérijuma neprecizitate

BRIDINAJUMS

Skanas un vibraciju vértibas tika Si starp iski atzitiem parbauzu standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita
iedarbiba uz lietotaju var atskirties no siem Itatiem. Sii la dél, lai iktu bi: ibas limeni konkrétaja lietosanas gadijuma,
mérijumi javeic uz vietas.

Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves caurules izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX) pie instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet
kondensatu, kas ir uzkrajies varsta (-os)caurulvadu, gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms $|utenes uzstadiet
pareiza izméra gaisa drosinataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru 5|Gtenes savienojumu bez ieksé&ja atslégsanas mehanisma, lai
nepielautu $|Gtenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai atvienojas savienojums. Skatit raséjumu 16576175 un tabulu 2. lappusé. Tehniskas
apkopes biezums noradits apkopes grafika un apziméts ar burtiem: h = stundas, d = dienas un m = ménesi. lzmantoti sadi apziméjumi:

1. Gaisa filtrs 6.  Vitnesizmérs

2. Regulators 7. Savienojums

3. Ellotajs 8.  Gaisa Drosinatajs

4. Avarijas slegvarsts 9. Ela

5. SJatenes diametrs 10. Ella - pirms startésanas, gaisa ieplades atveré
Piezii Pirms instr ietos vai atstas bezdarbiba ilgak par 24 stundam:

- lelejiet 3 cm? Ingersoll Rand # 10 ellas gaisa iepltdes atveré un darbiniet instrumentu 5 sekundes.

Regulésana

& BRIDINAJUMS

vair

Pirms jebkadas si instrumenta piederuma un pirms i instr

izslédziet gaisa padevi un atvienojiet gaisa padeves $lateni.

PIEZIME

Péc pirmajam 24 izmanto3anas stundam nonemiet izpludes deflektoru un fiksatoru. lespiléjiet pistoles plakano skérsgriezuma vietu ar adu vai varu
parklatas skravspilés un, izmantojot vismaz 305 mm (12") garu uzgrieznu atslégu, pievelciet rokturi, cik ciesi vien iespéjams. Aluminija rokturus
pievelciet lidz griezes momentam 216 Nm (160 pédas/marc.). Citus rokturus pievelciet lidz griezes momentam 244 Nm (180 pédas/marc.).

g

Turiet rokturi ciesi nostiprinatu.
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Neméginiet atdalit abas varstu karbas dalas tas raujot. Satveriet priek$éjo dalu roka un ievietojiet stieni, kas iet cauri varstam un pieskaras
aizmuguréjai dalai. Viegli pasitiet pa stieni, lidz abas dalas atdalas.
Neatdaliet varstu karbas priekséjo un ai guréjo dalu. Tas ir savienotas ripnica un nedrikst tikt saliktas kopa nepareizi.

Jaudas regulatora iestatisana
Visam kniedésanas pistolém, iznemot AVC10C1, ir jaudas regulators, kas operatoram lauj noregulét jaudas izvadi. Lai noregulétu jaudu,

rikojieties sekojosi:
& UZMANIBU

Nekad nei: jiet So instr tu, ja vien piederums nav pareizi uzstadits un darba laika stingri atbalstits.

Jasu pieredze pateiks prieksa, cik lielu jaudu katram darbam nepieciesams izvéléties.

Modeliem AVC10, AVC12, AVC13

Lai stradatu ar pilnu jaudu, grieziet padeves regulésanas pogu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lidz panakts pilns sprida gajiens
(maksimala jauda).

Lai stradatu ar samazinatu jaudu, grieziet padeves regulésanas pogu pulkstenraditaja kustibas virziena, lidz panakts mazaks sprada gajiens
(mazaka jauda).

Modelim AVC26B1

Lai stradatu ar pilnu jaudu, grieziet jaudas regulésanas varstu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam.
Lai stradatu ar samazinatu jaudu, grieziet jaudas regulésanas varstu pulkstenraditaja kustibas virziena.

Detalas un tehniska apkope

Kad iekartas darbmazs ir beidzies, ieteicams to izjaukt, notirit un detalas saskirot péc materiala, lai tas varétu nodot otrreizéjai parstradei.
Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.

lekartas remontu un tehnisko apkopi javeic tikai pilnvarotam servisa centram.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacja dotyczaca bezpieczenstwa produktu
Przeznaczenie:
Mtotki nitownicze sa opracowane do zastosowania w nitowaniu dla lekkich aplikacji.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczeristwa pneumatycznych narzedzi udarowych
04581450.
Instrukcje obstugi mozna pobrac z witryny ingersollrand.com

Specyfikacje Produktu
Poziom Hatasu dB(A] Vibraciju (m/s?
Model wchwyt moc | Uderzesna Skok tioka (150 15744) ® (150 539(27) )
Regulator minute
cale (mm) | tCisnienie (Lp) $Moc (L,) | Limenis *K
AVC10C1 przepustnica przyciskowa - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU | przepustnica przyciskowa - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1 przesuniecie wbudowane 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1-EU przesuniecie wbudowane 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 przesuniecie wbudowane 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU przesuniecie wbudowane 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 przesuniecie wbudowane 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU przesuniecie wbudowane 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 przesuniecie wbudowane 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU przesuniecie wbudowane 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 uchwyt pistoletowy wbudowane 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU uchwyt pistoletowy wbudowane 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
niepewnos¢ pomiarowa t K= 3dB * K = niepewnos¢ pomiarowa (Wibracji)

niepewnos$¢ pomiarowa K ,=3dB

OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegél-

nych zastosowaniach narzedzia moze sig réznic od tych wynikow. Stad tez do okreslenia p grozenia przy danym
zastosowaniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i Smarowanie

Wielkos¢ linii doprowadzenia powietrza musi zapewnia¢ maksymalne cisnienie robocze (PMAX) na wejsciu narzedzia (pompy). Codziennie
nalezy spuszczac kondensat z zaworu(-6w) w najnizszym punkcie(-tach) instalacji, z zaworu filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
niekontrolowanym ruchom weza w wyniku uszkodzenia lub roztgczenia, zainstaluj wiasciwej wielkosci bezpiecznik powietrzny powyzej weza
i na kazdym potaczeniu bez odciecia uzywaj urzadzenia zapobiegajacego takim ruchom. Patrz rysunek 16576175 oraz tabela na stronie 2.
Czestotliwos¢ przegladéw podano w okragtej strzatce i zdefiniowano w nastepujacy sposdb: h=godziny, d=dni oraz m=miesigce. Element:

1. Filtr Powietrza 6.  Wielkos¢ gwintu
2. Regulator 7. tacznik
3. Smarownica 8. Bezpiecznik powietrzny
4. Awaryjny zawor zamykajacy 9. Olej
5. Srednica weza 10. Olej - przed uruchomieniem, do wlotu powietrza
kazoéwka: Przed p ieniem narzedzia do przechowywania oraz bez obstugi przez czas dtuzszy niz 24 godziny:

-Wla¢ 3 cm? oleju Ingersoll Rand nr 10 do wlotu powietrza i uruchomi¢ narzedzie na 5 sekund.

&\ OSTRZEZENIE

Przed i lacja, iem lub dop y iem narzedzi pomocniczych oraz przeprowadzaniem konserwacji narzedzia, nalezy
odcig¢ doplyw powietrza i odtgczy¢ przewod doptywu powietrza.

Regulacje
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INFORMACJA

Po pierwszych 24 godzinach dziatania, zdejmij deflektor wydechu i klucz blokujacy. Zaci$nij ptaszczyzny bebna w pokrytym skéra lub miedzia
imadle i przy uzyciu klucza o dtugosci co najmniej 12" (305 mm) zacisnij jak najmocniej. W przypadku uchwytéw aluminiowych, zacisnij do
momentu obrotowego 160 ft-Ib (216 Nm). W przypadku pozostatych uchwytéw, zacisnij do momentu obrotowego 180 ft-lb (244 Nm).

Nie nalezy probowaé podwazaé dwdch czesci skrzyni zaworowej. Uchwy¢ przednia czesé i wtdz pret, ktory przejdzie przez zawor i dotknie
do tylnej czesci. Lekko uderzaj w pret, az dwie czesci zostang rozdzielone.

Przednia i tylna czes¢ skrzyni zaworowej powinny stanowi¢ cato$¢. Zostaty one dopasowane fabrycznie i nie moga by¢ inaczej taczone.

Uchwyt musi scisle przylega¢ do bebna.

Ustawienie regulatora mocy

Z wyjatkiem AVC10C1, wszystkie nitownice wyposazone sg w regulator mocy pozwalajacy operatorowi na regulacje mocy wyjsciowej. Aby
wyregulowa¢ moc, nalezy postepowac zgodnie z ponizszymi krokami:

& UWAGA

Nie nalezy nigdy uruchamia¢ narzedzia jesli uzywany nie jest pr y i dobrze zamocowany.

Eksploatacja pokaze jak nalezy regulowa¢ moc przy kazdej pracy.
Dla modeli AVC10, AVC12, AVC13

Dla uzyskania petnej mocy, przekrec¢ pokretto regulacji przepustnicy zgodnie z ruchem wskazéwek zegara, az do uzyskania petnego zakresu
pracy wyzwalacza (maksymalna moc).

Dla zmniejszenia mocy, przekre¢ pokretto regulacji przepustnicy przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara, az do uzyskania mniejszego zakresu
pracy wyzwalacza (mniejsza moc).

Dla modelu AVC26B1

Dla petnej mocy, przekre¢ zawor regulujacy moc zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
Dla zmniejszenia mocy, przekre¢ zawor regulujacy moc przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

Czesci i ich konserwacja

Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie, odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug
typow materiatéw w celu przygotowania do utylizacji.

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych
instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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Unidh
PYOP

3a6 HOCTTa Ha NpoAyKTa

Intended Use:
Te3u uyKoBe 3a 3aHMTBaHe ca NpeHa3HauYeHN 3a 3aHUTBaHe Ha YacTu C IEKO Terso.

3a gonbnHnTenHa HG BmxTe P ACTBO 32 Ha ynoTpe6a Ha Bb3yLUHO YAapeH NHCTPYMeHT Tun 04581450.

POF

PbKoBoACTBaTa MoraT Aa 6bAat nsternenm ot ingersollrand.com

Cneundukaunu Ha npoayKTa

HuBo Ha 3Byk dB(A) Bubpauyma (m/s?)
Xop Ha 6yTano
Power | Yaapusa (IS0 15744) (150 28927)
Mogen ApbxKa
Regulator MUHyTa
WHy (mm) 1 Hanarane (LP) #Mouwmocr (L) Huso *K
AVC10CT Byror Ha 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 19
apocen
AVC10C1-EU Byron Ha 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 19
npocen
AVC10A1 pasKioHeHne BrpageH 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU pasKnoHeHue BrpageH 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 pa3sKioHeHne BrpageH 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU pasKioHeHne BrpageH 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 pasKioHeHne BrpageH 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU pasKnoHeHne BrpageH 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 pasKnoHeHne BrpageH 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU pa3sKioHeHne BrpageH 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 prKOXBATKAHA | o hen 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 18
nucronet
AVC26B1-EU PRKOXBATRANA | 5 hanen 1,120 6(152) 926 1036 8.0 18
nucronetr
T KpA = 3dB HecnrypHoCT B U3MepBaHeTo * K = u3mepBaHe Ha HecurypHv Bubpauumn

$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepBaHeTo

BHUMAHUE

CToiHOCTMTE 3a WYM 1 BUGpaLmn ca nsSMepeHn B CbOTBETCTBIUE C MeXAYHapoa| p ' TECTOBM CTaHAAPTH. EKC Ta Ha

norpe6utena npu cneyndYHN NPUNOKEHNA Ha MHCTPYMEHTa MOXe fla Ce pasnuyaBa OT Te3u pesynTaTu. 3aToBa e Heo6xoaMMo fa ce
13nonsBaT U3MepBaHNA Ha MACTO, 3a fla Ce ONpe/eNny HUBOTO Ha ONACHOCT 3a KOHKPETHOTO NPUOXKEHNe.

MoHTax n cmassaHe

Pa3mepy Ha IMHVATA Ha NofjaBaHe Ha Bb3/yX NPK KOUTO € OCUIYPEHO MaKCMasiHO ONepaTUBHO HanAraHe Ha MHCTpymeHTa (PMAX) npu
BXO[JHOTO OTBEPCTUE Ha NHCTPYMeHTa. OTBOAHWTENEH KaHas Ha KOHAEH3aTa Ha BeHTuna(ute) Npu HcKaTa(Te) Touka(n) Ha TpbbuTe,

Bb3jyLieH GUATHP 1 KOMMPECOPHIA pe3epBoap 3a BCceknaHeBHa ynoTpeba.lHcTanupaiite npaBuiHO opasmepeH obesonacuTeneH Bb3fylieH
npepnasuTen no noToka Ha MapKyya 1 13nos3BaliTe YCTPOWCTBO MPOTYB 3annTaHe Npu BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelueH
crnupatesieH KpaH, 3a ia Npefnasnte MapKyya OT 3anfunTaHe ako MapKyybT Noajaje unm ce NpekbCcHe CBbp3BaHeTo. BukTe yepTtex 16576175 n
TabnuuaTa Ha CTpaHuLa 2. YecToTaTa Ha MOAAPBKKaTa € ykasaHa upe3 KpbroobpasHu CTpenku v ca iledpuHnpani Kato h = yacose, d = g n m
= mecewy. ToukuTe Ca OnpeaeneHu no CeHUA HaunH:

. Bwb3pyweH puntup Pa3mep Ha pe36arta
. XpoHomeTbp CBbp3BaLlo 3BeHO
. Cmaska MpepnaseH Bb3ayLueH 6yLwoH

3 ABaleeH cnupaTeneH BeHTunN FIeTpon

[C I N U N
oS Y XN

. InameTbp Ha Tpbb6a 0. [MeTpon - npeau ctapTpaHe, BbB Bb3AYLUHUA OTBOP

3ab6enexka: lMpean Aa cnpeTe MHCTPYMEHTa UNK NPeAn Aa ro ocTaBuTe Aa paboTyn Ha NpaseH Xop 3a noBeye oT 24 yaca:
- Haneirte 3 cv® netpon IR#10 BbB Bb3AYLLHWUA OTBOP U OCTaBeTe UHCTPYMEHTa fla paboTu 5 ceKyHAW.

BHUMAHUE

BuHaru uskniousaiite nofaBaHeTo Ha Bb3/lyX 1 MaxaliTe Tpb6aTa 3a noAaBaHe Ha Bb3[lyX NpeAu MOHTaX, OTCTpaHABaHe Ui
HarnacsiBaHe Ha KOMTO 1 fla € aKcecoap KbM TO31M MHCTPYMEHT UK NpeAn U3BbpLIBaHe Ha KaKBaTo U ia € NoAAPbXKa BbpPXY TO31M
VHCTPYMEHT.

HacTtpoiiku
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BEJIEXKA

MoaabpiKaiite pbKOXBaTKaTa 3paBo CTErHaTa KbM pesepsoapa.

Cnep 24 yacoBa paboTa MaxHeTe U3MyCKaTeIHA BEHTUN 1 3aK/IOUBALYMA KoY. 3aTerHeTe CUTHO PaBHUHWTE Ha pe3epBoapa B MeHreme 1 ¢
Knewm ¢ Ab/MKUHa Hall-Manko 12 nHya (305 Mm) AbpnaiiTe ApbiKKaTa CUAHO. ATYMUHUEBU APBKKW 3aTAraiTe cbe cuna ao 160 ¢pyra-nubpu
(216 Hm). Bcakakem Apyrn ApbKKK 3aTAraiiTe cbe cuna go 180 ¢pyra-nubpm (244 Hm).

He ce onuTsaiite fa pa3paBaATe ABeTe YacTu Ha KyTUATa Ha BeHTMNA. XBaHeTe Npe/HaTa 4acT U BMbKHeTe Tpbba KOATO MiHaBa npes
BEHTINA 1 JOCTVra 3aJHaTa YacT. YpATe fieko TpbbaTa OKaTO [BETe YacTy Ce pa3aenar.

CbXxpaHsABaliTe NpefHaTa 1 3ajjHaTa YacT Ha KyTUATa Ha BeHTUNa Te cans6p ot fia 1 He TpAGBa fja 6bAaT CMeHAHN.
HacTpoiiku Ha CMNOBUA XPOHOMETbP

Be3 AVC10CT, BCUUKM UyKOBE 3a 3aHUTBaHE NMAT CIJI0B XPOHOMETBP, C KOWTO ONEpaTopbT MOXE Aja HACTPOU CunaTa. 3a fa HacTpouTe cunata:

MPEOYNPEXOEHUE

He pa6oteTe c MHCTpYyMeHTa aKo HAMa NPaBUIHO MOHTMPaH aKcecoap KOITO ia AbpPXKITe 34paBo No BpeMe Ha pa6ora.

Ot onut yCTaHOBeTe KakBa Cu1a Ce U3MCKBa 3a BCEKN BUA pa60Ta4

Mpu mopgenn AVC10, AVC12, AVC13

3a nbnHa MoWHOCT BbpTeTe 6yTOHa Ha Apocena 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTPeNKa JOKAaTO AOCTUIHETE Mb/IHATa MOLHOCT
(makcumanHa cuna).

3a WHOCT, BB’ 6yTOHa Ha Apocena no NOCoKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPEsKa JOKaTO IOCTUrHETE MUHUMAanHaTa
MOLLHOCT (MMHUManHa cuna).

Mpn mopen AVC26B1
3a nbnHa MOLHOCT BbpTeTe GyTOHa Ha Apocena 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPenkKa.
3a T, Bbp’ 6yToHa Ha Apocena no NocoKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPernkKa.

PesepBHM YacTn 1 NoApPBHKKa

Korato nsteue CPOKBT Ha eKkcrnioaTauma Ha MHCTPYMeHTa, ce npenopbyBa ToW pa ce pasmoém, face obe3macnu n yactute My [ia ce pa3aenar
cnopef matepuana, Taka 4e morat aa G'b[:laT peunKnnpaHn.

OpVII'I/IHaHHI/lTe WHCTPYKLUMN Ca Ha AHMMNNCKN. ,ElpyrmTe e31un ca NPeBoA Ha OPUrNHANHUTE UHCTPYKUNN.

PeMOHT 1 NOAPDBXKKa Ha UHCTPYMEeHTa TpﬂﬁBa Aa Cce N3BbpLIBaT €ANHCTBEHO OT YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTDBP.

3a BCMUKM KOMYHVIKaLMK ce 06pbLUaiTe KbM Haii-6113kua opuc unm auctpudytop Ha Ingersoll Rand.
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Informatii privind siguranta produsului

Domeniul de Utilizare:
Aceste ciocane de nituit sunt proiectate pentru aplicatii usoare de nituire.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04581450 din manualul cu informatii privind siguranta uneltelor cu percutie
pneumatica.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Specificatii Tehnice

Cursa pis- Nivel de zgomot dB(A) Vibratie (m/s?)
Power Lovituri tonului (IS0 15744) (IS0 28927)
Model Maner .
Regulator | pe minut
Inci (mm) |1 Presiunea (L) |# Putere (L) Nivel *K
AVC10C1 buton reglaj 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 19
debit aer
AVC10C1-EU buton reglaj 3,200 1-7/8 (47) 92,0 103.0 133 19
debit aer
AVC10A1 reglabil inclus 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVCT10A1-EU reglabil inclus 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 reglabil inclus 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU reglabil inclus 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 reglabil inclus 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU reglabil inclus 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 reglabil inclus 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU reglabil inclus 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 format pistol inclus 1,120 6(152) 92,6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU format pistol inclus 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
TK,= 3dB toleranta la masurare * K = Vibratia incertitudinii de masurare

$K,,, = 3dB toleranta la masurare

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test recunoscute la nivel international. Expune-
rea utilizatorului in aplicatii specifice poate varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de
condens de la valvule, din punctele mai joase ale sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica
in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv intern de inchidere, pentru a preveni eventualele
lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau deconectarii accidentale. Vezi desenul 16576175 si tabelul de la pagina 2. Intervalele de
intretinere sunt indicate cu sageti circulare si sunt definite h=ore, z=zile, si I=luni. Maintenance frequencies are shown in circular arrows and are
defined as h=hours, d=days, and m=months. Componentele sunt identificate astfel:

1. Filtru Aer 6.  Marimea Filetului

2. Regulator 7.  Cuplaj

3. Dispozitiv Lubrifiere 8. Siguranta Fuzibila Pneumatica

4. Valva de inchidere de Urgenta 9. Ulei

5. Diametrul Furtunului 10. Ulei - inainte de pornire, in admisia de aer

Nota: inainte de depozitarea Itei sau in cazul in care perioada de inactivitate depaseste 24 de ore:
-Turnati 3 cm? de ulei IR # 10 in admisia de aer si porniti unealta pentru 5 secunde.

Reglaje

AVERTIZARE

Opriti intotdeauna alimentarea cu aer si deconectati furtunul de cu aer inainte de a instala, d sau regla orice acceso-
riu al acestei unelte sau inainte de a efectua orice operatie de intretinere la aceasta unealta.

NOTA

Asigurati-va ca manerul este strans etans pe teava.
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Dupa primele 24 de ore de functionare, indepartati deflectorul de evacuare si cheia de blocaj. Blocati fatetele tevii intr-o menghina cu bancurile
acoperite cu piele sau cupru si folosind o cheie fixa lunga de cel putin 12" (305 mm), strangeti manerul cat mai mult posibil. Pentru méanere de
aluminiu, strangeti la un cuplu de 160 ft-Ib (216 Nm). Pentru toate celelalte tipuri de manere, strangeti la un cuplu de 180 ft-Ib (244 Nm).

Nu incercati sa indepartati una de cealalta cele doua sectiuni ale cutiei valvulei. Prindeti partea frontala cu mana si introduceti o tija ce va
trece prin valvuld si care va ajunge in contact cu partea posterioara. Loviti usor tija pana cand cele doua sectiuni se separa.

Mentineti cele doua sectiuni, cea frontala si cea posterioara ale cutiei valvulei, impreuna. Ele sunt potrivite in fabrica si nu trebuie sa
fie dereglate.

Reglajul regulatorului de putere

Exceptand modelul AVC10C1, toate ciocanele de nituit au regulatoare de putere ce permit operatorului sé regleze puterea de iesire. Pentru a

regla puterea, procedati astfel:
O ENTIE

Nu operati ciocanul decat daca unul dintre accesorii este instalat corect si este mentinut ferm pe pozitia de lucru.
Experienta in lucru va va indica nivelul de reglaj al puterii pentru fiecare lucrare in parte.
Pentru modelele AVC10, AVC12, AVC13

Pentru putere maxima, rotiti butonul de reglare a debitului de aer in sens antiorar, pana obtineti cursa maxima a trdgaciului (putere maxima).
Pentru putere redusa, rotiti butonul de reglare a debitului de aer in sens orar, pana obtineti o cursa mai mica a tragaciului (putere redusa).

Pentru modelul AVC26B1

Pentru putere maxima, rotiti butonul de reglare a puterii in sens antiorar.
Pentru putere redusa, rotiti butonul de reglare a puterii in sens orar.

Componente si intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de
material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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WNHdopmauusa no TexHnke 6e3onacHOCTU AnA usgenus

HasHaueHne:
AaHHble KnenanbHble MONIOTbl NpeAHa3HavYeHbl ANA BbINOMHEHNA NErkKnX 3aknenoyHbIX COEF[VIHeHI/IIh.

n &

T y
¢opma 04581450.
PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3uTb ¢ Beb-caiiTa ingersollrand.com

CM. B py ACTBE no HOCTU K NHEBMaTUYeCKOMY MMNYJIbCHOMY UHCTPYMEHTY,

TexHnuecKne xapakTepucTnkn nspenna

v YpoBeHb wyma aB6(A) BMGpa;wm
MNotp nap Xop nop (IS0 15744) (m/c?)
Mopenb MynbT ynp Tb B (1SO 28927)
Perynatop | MUHYTY
imbi (mm) [+ 4 (L,)|# Mowmocrs (L) | yp *K
AVC10C1 KHOMOYHbIN perynatop — 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10C1-EU KHOMOYHbIV perynatop - 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1 CO CcMelleHnem BCTPOEHHbIN 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC10A1-EU CO cmeLleHnem BCTPOEHHbIV 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 19
AVC12A1 CO CMelleHnem BCTPOEHHbIN 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC12A1-EU CO CMeLleHnem BCTPOEHHbIN 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 CO cMelleHrem BCTPOEHHbIV 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU CO CMelleHreMm BCTPOEHHbIV 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 CO CMeLleHreMm BCTPOEHHbIV 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU CO CMeLleHnem BCTPOEHHbIN 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 PpyKoATb NucToneTa BCTPOEHHbIN 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU PYKOATb nUcToneta BCTPOEHHbIN 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
t KpA =3 nb (HeonpefeneHHOCTb U3MepeHNs) * K = HeonpepaeneHHOCTb n3mepeHwa (Bubpaumn)
$K,,, = 3 Ab (HeonpepeneHHOCTb M3MepeHus)
&\ NPEOYNPEXOEHVE
3 yp wyma u P 6b111 BbIYUCNIEHbI B COOTBETCTBIM C 06 p MeXxayHap c p
Ha npoBefieHne UcnbiTaHuii. Bo3peiicTBre Ha NoNb30oBaTens B KOHKPETHON cpepe NpMMeHeHNA MHCTPYMEHTa MOXKeT OTANYaTbCs
ot y pesy ToB. N y AnAa onp C ONacHOCTYU B 3TOI KOHKPeTHOl cpepe NnpuMeHeHNA cnepyeT
uci T Tenm, y Ha mecTe yC

YcTaHOBKa M cmasKa

Pasmep ceuyeHus NoAaloLLEero BO3AyLLIHOro TpybonpoBoAa AOMKeH obecneurBaTb MakcumanbHoe pabouee faeneHve (PMAX) Ha BXOAHOM
OTBEPCTUN MHCTPYMEHTa. EXXeAHEBHO C/IMBANTE KOHAEHCAT 13 KNanaHOoB B HUXKHNX TOUKax TPY6ONpoBoAa, BO3AyLWHOro ¢punbtpa 1 6aka
KoMnpeccopa. YCTaHOBUTE BO3AYLUHbIN NPefoXpaHUTENb HafNeXallero pasmepa Ha BXOAe MMOKOro LaHra n NCnosb3yinTe Ha BCex
COeANHUTENbHbBIX MydTax LWaHTa, He MMEILLNX BCTPOEHHOrO YCTPOMCTBA OTKIIOUEHUA, CeLmanbHoe NpucnocobneHne, npeaoTepallatLlee
6ueHe WnaHra B Cllyyae paspblBa WNaHra van pasbeUHeHns coeuHnTenbHon mydtbl. Cm. yepTtex 16576175 n Tabnuuy Ha cTp. 2. YactoTta
NPOBEAEHNA TEXHUYECKOTO 06CTYKMBaHNA NOKa3aHa C MOMOLLbIO KPYroBbIX CTPENOK v onpeaenaetca cnefytowmm obpasom: h = vacel, d = gHun
1 m = mecALbl. KOMNOHEHTbI UAEHTUGULIMPYIOTCA CneaytoLm o6pasom:

1. Bo3pywHbin punbTp 6.  Pa3mep pe3bbbl

2. Perynatop 7.  Myédra

3. Cma304HOe yCTPONCTBO 8. Bo3aywwHbIN NpeoxpaHnTenb

4. ABapuiHbI 3aNOPHbIN KnanaH 9.  Macno

5. [nametp wnaHra 10. [epepn 3anyckom HaneriTe macna B BO3Ayxo3abopHoe oTBepcTrie
Mp Mepep ck p VHCTPYMEHTA WM NPOCTOeM B ero paboTe ANNTENbHOCTbIO Gonee 24 yacoBs:

- HaneiiTe 3 cm® macna Ingersoll Rand #10 B Bo3ayx03abopHoe 0TBEPCTUE 1 fjaiiTe YCTPONCTBY NOPaboTaTh B TeUeHMe 5 CeKyHA.
PerynunpoBku
&\ NPEQYNPEXAEHVE
06A3aTenbHO OTK/IIOYaliTe NoAavy BO3AyXa 1 OTC iiTe WIaHT Nop; AyXa, NpeXpae YeM ycTaHaBAMBaTb, CHAMaTb Nin
perynnpoBaTtb Kakue-nn6o akceccyapbl 3TOr0 MHCTPYMeHTa Unm > Koe 06c¢ VIHCTPYMeHTa..
TNMPUMEYAHUE
a Te NyNbT Kp 3acT yacTb.
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Mocne nepBbIX 24 YacoB 3KCyaTaLVV CHUMMTE OTPaxaTeslb CKaToro BO3/JyXa Ha BbIXOJe 1 N3BNeKNTE GUKCHPYIOLLYIO LWMOHKY. 3aXmuTe
N/I0CKME MOBEPXHOCT CTBOJIOBOW YacTU B 06EPHYTbIE KOXKEN U1 MejHOV $ONbroii TUCKM 1 C MOMOLLbIO K/ioYa J/IHON He meHee 305 MM
(12 AOIMOB) 3aTAHMTE NYNBLT Kak MOXHO TyXe. B cnyyae nynbToB 13 antoMuHUA 3aTAr1Baiite coegnHeHne ¢ MOMeHToM 216 Hm (160 GpyHT-
KBaApaTHbIN fjloiim), B cnyyae nynbToB 13 MHOro MaTepmana 3aTArvBanTe coejUHeHrne ¢ MOMeHTOM 244 H m (180 dyHT-KBaapaTHbIN 4ioVim)
He nbiTaiiTec pa3pennTb ABe Y4acTh K il KOp c Wblo pbivara. BosbmuTe B pyKy nepeaHiolo 4acTb 1 BCTaBbTe CTEPXKEHD,
4TO6bI OH NpOLLEN Yepes KnanaH v KOCHYNCA 3aaHen YacTu. Cnerka yaapanTe no CTepHIo, noka /iBe YacTu He pasfenaTca.

XpaHuTe NnepeaHIOI0 1 3afHIOI0 YaCTb KNlanaHHOI KOPo6KK BMecTe. OHM NOAOrHaHbI Ha 3aBOAE U HE A0JIKHbI MYTaTbCA.

Hactpoiika perynstopa MOLHOCTH

3a uckntoueHnem mogenu AVC10CT, Bce KnenasbHble MOMOTbI IMEKT PEryNIATOP MOLLHOCTY, KOTOPbI NO3BOJIAET ONepaTopy Perynnposats
MOLLHOCTb Ha BbIXOAE. [11Al PEryNNPOBKI MOLHOCTU BbINOSIHUTE ClieayloLuee:

OCTOPOXH

6 4acTb He {+] Hap D6p330M 1 He NpuXKaTa N/IOTHO K TOYKe

HIIIKOFAB He BK/IovaiiTe WHCTPYMEHT, ecnu p
BbIMNOJIHEHNA Pa60T.

PerynMpOBKa MOLWHOCTH, H€O6XOF\VIMaﬂ AnA Kaxgoro snaa pa60'r, onpeaenAeTca OnbITHbIM NyTeM.

Ana mopenen AVC10, AVC12, AVC13

Yro6b1 yC Tb MaKc y WHOCTb, BPaLLaliTe perynatop 3aAB1KKN NPOTUB YaCOBOW CTPESIKY [10 MaKCMMaibHOrO XoAa 3aTBopa
(MaKcMasbHas MOLWHOCTb).

YT06bI NOHN3NTL MOWHOCTb, BPALLAiTe PEryNATOP 3aABUXKKM MO YaCOBOII CTPEIKE, MOKa XOZ 3aTBOPa HE YMEHbLUMTCA (MOHMMKEHHaA
MOLLYHOCTb).

Ana mopenu AVC26B1

Y1061 yC Tb MaKc y Tb, BpalLaiiTe KnamnaH perysMpoBKy MOLLHOCTY MPOTUB YaCOBOW CTPESKU.
YT06bI NOHN3MTbL MOLYHOCTD, BPaLLaiTe KnanaH perynvmpoBK/ MOLHOCTMU MO YaCOBOW CTPenKe.

[leTanu n TexHn4eckoe o6cnyuBaHue

Mo ncreueHunn CpoKa Cﬂy)KGbl NHCTPYMeHTa peKkoMeHayeTcA pa306paTh WHCTPYMEHT, yAanuTb CMa3Ky U pacCcopTMpoBaTb AeTanu no
NCrnonb30BaHHbLIM AN1A NX N3rOTOBNEHMA MaTepmanam B Lenax ytnnusaymn.

OpurnHanbHbIM A3bIKOM MHCTPYKUMIA ABNACTCA aHMMIACKUIA. Bepcun Ha Apyrie A3bIK1 ABAAIOTCA NePeBOAOM OPUTMHANbHBIX MHCTPYKLMIA.
PeMOHT 1 TexHMYecKoe 06CNYKNBaHNE UHCTPYMEHTA JOTKHbI BbIMONHATHCA TOMBKO aBTOPU3MPOBAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Co Bcemy Bonpocamu obpaliaiitecs B Gnvkaiwnii opuc Ingersoll Rand vnu k 6nnxaiiiuemy AncTpubbioTopy KOMMNaHum.
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#F (EX) t EAL) +EWL) | R/ K

AVC10C1 A 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 13.3 1.9

AVC10C1-EU XTI 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 1.9

AVC10A1 g NE 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9

AVC10A1-EU e AE 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9

AVC12A1 Fif 2= AnE 2,100 3(76) 91.1 1021 8.0 1.8

AVC12A1-EU g NE 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8

AVC13A1 eSS NE 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8

AVC13A1-EU e ANE 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8

AVC26A1 ES HE 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8

AVC26A1-EU ES AE 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8

AVC26B1 HRIBF AE 1,120 6(152) 926 103.6 8.0 1.8

AVC26B1-EU eIEF NE 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
K, = 3dBIll @ T *K= MWEILHEE B

+K,, = 3dBMERHERE

EREFRATTHRUTENEEERIE. STHETANAKZMER, SRUEEGHRAE. Eit, HEHTIGUERBERE
RAKERIZE.

i3

e
[=]

RIEFIETE

HEESBORIEUREES SRS ORBEANSELEENPMAX) . BXMNEE. 2LREMEENNELTAE SHES 45K,
MRRELMBERERM N, AIERE LRUERE-RIABENEARREE, HERERNBAXMERLT, B EAREERE
AR ERERM LR E RS, S LE16576175MF 2N AFE. LIFMEERERRSXAFELA: h=/ I, d=X, m=H. TE
ENAT:

1. ERTEH 6. MRLGRST

2. BTHER 7. HBEHE

3. InmER 8. ZTARKEE

4. BRXHE 9. HlH

5. REHERZ 10. Bl - BEIET, MA#SA

R TAFMSAEBIE24/\HE:
- #83 cm’® Ingersoll Rand 105 AL SN#HS O, ETAT/ERHH.

HE

g

H

A

ERE. FHSFEATRNEIAM G, AMATREBTEMRTZE, FHLXASEREFHAHRSTE.
REFE L TFHEE.

EERIZT24NN G, BHSSERMGIERES. BHFAXEROSEERMLE, 20 H12"305 mm) KB FHFHR AT
Z. MRBEFH, ZEZN60R/EE 164K HE. MREHTFM, RE1805EE 2444 K)H%E.

YIS ESRENARS ST AFIVERLAD, Bam ) GHE BT RAMEMEENED. BRRFEIRBs 2.
WEENERBSREA—DEL. ENEL CEYE, FEER.
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Opce Informacije o Sigurnosti Proizvoda
Predvidena Svrha:
Ovi cekidi za zakovice dizajnirani su za umjereno tesku primjenu.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04581450.
Prirucnici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Tehnicki Podaci Proizvoda

. Razina Buke dB(A) Vibracija (m/s?)
reaul Takt klipa (150 15744) (150 28927)
. a | Udaraca
Model Rucke .
Snage umin
in¢ima (mm) 1 Tlak (Lp) +Snaga (L) Razina *K
AVC10CT regulator s 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 19
gumbom
AVC10C1-EU regulator s 3,200 1-7/8 (47) 920 103.0 133 19
gumbom
AVC10A1 pomak ugradeno 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC10A1-EU pomak ugradeno 3,200 1-7/8 (47) 92.0 103.0 133 1.9
AVC12A1 pomak ugradeno 2,100 3(76) 91.1 1021 8.0 18
AVC12A1-EU pomak ugradeno 2,100 3(76) 91.1 102.1 8.0 1.8
AVC13A1 pomak ugradeno 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC13A1-EU pomak ugradeno 1,725 4(101) 94.2 105.2 8.0 1.8
AVC26A1 pomak ugradeno 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26A1-EU pomak ugradeno 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1 Pistoljski prihvat ugradeno 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
AVC26B1-EU Pistoljski prihvat ugradeno 1,120 6(152) 92.6 103.6 8.0 1.8
T KpA = Mjerna nesigurnost 3 dB * K = Mjerna nesigurnost vibracija

$K,,, = Mjerna nesigurnost 3 dB

& UPOZORENJE

q

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medt odno pri
odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih rezul Stoga bi se trebala korist
razina rizika za odredenu primjenu.

za testiranje. IzloZzenost korisnika pri
mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila

Instalacija i Podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri

dnu cjevovoda, zracnod filtra i spremnika kompresora. Instalirajte odgovarajudi sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju
puknuda ili ako se spojnica crijeva razdvoji. Pogledajte crtez 16576175 i tablicu na stranici 2. Ucestalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 6.  Veli¢ina navoja

2. Regulator 7.  Spojnica

3. Podmaziva¢ 8. Sigurnosni zracni osigurac

4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 9. Ulje

5. Promjer crijeva 10. Ulje - prije pokretanja, u ulaz za zrak

Napomena: Prije pohranjivanja alata ili ostavljanja u praznom hodu preko 24 sata:
- - Naspite 3 cm3 ulja Ingersoll Rand # 10 u ulaz za zrak i pokrenite alat na 5 sekundi.

& UPOZORENJE

ite dovod zraka i odspojite crijevo za dovod zraka prije instaliranja,
prije obavljanja bilo kakvog podes ja na alatu.
POZOR

Nakon prvih 24 sata rada, uklonite deflektor ispuha i klju¢ za zakljucavanje. Pricvrstite ravne dijelove cijevi u Skripac oblozen kozom ili bakrom
i pomocu kljuca duljine najmanje 305 mm (12") povucite rucku sto je ¢vri¢e moguce. Za aluminijske rucke, zategnite na moment od 216 Nm
(160 ft-Ib). Za sve druge rucke, zategnite na moment od 244 Nm (180 ft-Ib).

03528742_ed19 HR-1

Podesavanja

Kl a io dod

jaili prilag j ka za ovaj alat ili

Dobro pri¢vrstite rucku na cijev.




LR

Nemojte pokusavati obiti dva dijela kucista za ventil. Primite prednji dio u Saku i umetnite Sipku koja ¢e proci kroz ventil i doci u kontakt sa
straznjim dijelom. Lagano udarajte Sipku dok se dva dijela ne rastave.

Cuvajte prednji i straznji dio kucista za ventil kao jedinicu. Oni su tvornicki spareni i ne smiju se raspariti.

Postavljanje regulatora snage

S izuzetkom AVC10CT, svi Cekici za zakovice imaju regulator snage koji omogucuje operateru podesavanje izlazne snage. Da podesite snagu,

nastavite kako slijedi:
OPREZ

dodatak nije instaliran na odgovarajuci nacin i u ¢vrstom prihvatu nad poslom.

Nikada

Potrebnu regulaciju snage za svaki posao utvrdite prema iskustvu.

raditi s alatom ako

Za modele AVC10, AVC12, AVC13

Da postignete punu snagu, rotirajte gumb za podesavanje regulatora u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu dok ne dostignete
puni put okidaca (maksimalnu snagu).
Da smanjite snagu, rotirajte gumb za podesavanje regulatora u smjeru kazaljke na satu dok ne postignete kraci put okidaca (manju snagu).

Za model AVC26B1

Da postignete punu snaguy, rotirajte ventil za podesavanje snage u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu.
Da smanjite snagu, rotirajte ventil za podesavanje snage u smjeru kazaljke na satu.

Dijelovi i Odrzavanje

Na kraju radnog vijeka proizvoda, preporucuje se da demontirate alat, odmastite ga i odvojite pojedinacne dijelove prema materijalu kako bi se
mogli propisno reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

U vezi bilo kakvih potreba obratite se najblizem uredu ili predstavniku tvrtke Ingersoll Rand.
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c € Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue November 2021
2 | Manufacturer Name and Address | Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Air Riveter (model) AVC10C1, AVC10C1-EU, AVC10A1, AVC10A1-EU, AVC12A1, AVC12A1-EU,
3 | Object of Declaration AVC13A1, AVC13A1-EU, AVC26A1, AVC26A1-EU, AVC26B1, and AVC26B1-EU
Serial Number Range: SR21L010001 --> SR30M319999
4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)
5 | Standard(s) Compliance EN1SO 28927-10:2011, EN ISO 15744:2008 and EN ISO 11148-4:2012
6 Tech File Author Name (EU) Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager
7 Declaration Author Name Joshua Odell Johnson O
Title/Position Global Engineering Manager )

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conform-
ity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3u peknapauusa ce n3gasa Ha To3u ieH [1] noa eAMHCTBEHaTa OTFOBOPHOCT Ha NpoussoauTens [2]. MpeameTsT Ha AeknapauyaTta [3 Moaen/CepunitHin Homepa oT f1o] e B
CbOTBETCTBME C pasnopeaduTe Ha ANPeKTMBa(n) [4], KAaKTO e MOKa3aHO Ype3 CbOTBETCTBME C XapMOHU3MpPaHUA(Te) cTaHaapT(u) [5]. TexHuueckata AOKyMeHTaLWsA, Hann4YHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaBeHa OT [6] v Ta3n feknapayns e ogobpeHa ot [7].

CS - Toto prohlaseni je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo] je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/
smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5]. Technicka dokumentace, ktera je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a
toto prohlaseni je schvéleno [7].

DA - Denne erklaering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formalet med erklaeringen [3 Model/Serienr] er i overensstemmelse med
bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dokumentation, der findes pa
ovennavnte adresse [2], er kompileret af [6], og denne erklzering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] herausgegeben und unterliegt der alleinigen Verantwortung des Herstellers [2]. Der Gegenstand der Erklérung [3 Modell/
Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) tiberein [4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische
Dokumentation, die an der oben genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erklédrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H mapouoa Srihwon ekdidetat oTig [1] uné v amokAeoTIkN euBUVN Tou KataokeuaoTr [2]. To avTikeipevo e SiAwong [3 Monteha/Khinaxa Avgovtog ApiBuou]
OUHHOPQWVETAL UE TIG SIaTAEELS TG 0dnyiag [4], OTwE gaivetatl amd T CUHHOPPWON HE TO EVapHOVIOUEVO TPOTUTIO [5]. H TeXVIKN Tekunpiwon, Stabéotpn otnv mo navw
SievBuvon [2], éxer cuvtayBei amd [6] kai n mapovoa ShAwon eykpivetat amd [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion [3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las
disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento de la(s) norma(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccion anterior [2],
ha sido compilada por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].

ET - Kdesolev deklaratsioon on viljastatud sel kuupdeval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu
naitab vastavus iihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kidesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].

Fl-Tama vakuutus on annettu téand paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3 Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4]
vaatimusten mukainen, miké osoitetaan yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymiselld. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen dokumentaation on
laatinut [6], ja tdamén vakuutuksen on hyvéksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration [3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de
la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible a I'adresse ci-dessus [2], est compilée
par [6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$cu proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4]
kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima) [5]. Tehni¢ku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - A nyilatkozatot ma, [1]-i ddtummal allitottak ki, a gyarto ([2]) kizarolagos felelésségére. A [5] harmonizalt szabvany(ok)nak valé megfelelés okan, a [3 Modell/
Gyartasi szam-tartomany] nyilatkozat targya megfelel a(z) [4] iranyelv(ek)ben foglataknak. A mUszaki dokumentaciot, amely a fenti cimen érhet6 el [2], [6] allitotta 6ssze. E
nyilatkozatot [7] hagyta jéva.

IT - Questa dichiarazione ¢ rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle
disposizioni della direttiva/delle direttive [4] come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La doct ione tecnica, di ibi
all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., uz ja atsakingas tik gamintojas ,[2]". Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai] objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis
darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius dokumentus, kuriuos galima rasti anksc¢iau pateiktu adresu [2], parengé [6], o 3ig deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija i izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka
norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5]. Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama iepriek3 noraditaja adresé [2], ir [6] veidota, un 3o deklaraciju apstiprinaja [7].

NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2]. Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in
overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4] zoals 1 door de ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie beschikbaar
op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pa denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formél er overholdelse av direktivets/direktivenes [4]
regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5]. Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og
denne erkleringen er godkjent av [7].
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PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wyfaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z
przepisami dyrektyw(y) [4], o czym swiadczy zgodnos¢ z norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracao € emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da declaragao [Modelo 3/Intervalo de nimeros de série] estd em
conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4], conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentacao técnica, disponivel no endereco
acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaracéo foi aprovada por [7].

RO - Aceasté declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3 Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu
dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibild la
adresa de mai sus [2] este alcatuitd de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhlasenie je vydané dia [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné ¢islo] je v stlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako
sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami) [5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvélené [7].

SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmogje serijskih stevilk] je skladen z dolo¢bami direktive/direktiv
[4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5]. Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utfardas |dag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/Serienummer, mellan] foljer bestémmelserna i direktivet/
direktiven [4] enligt 6 relse med de harmoni: de standarderna [5]. Den tekniska dokumentationen, som ér tillgénglig pa ovanstaende adress [2], ar
sammanstélld av [6] och denna deklaration &r godkénd av [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

1. Year: (20_

M i \ _ _i@g 001
2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2 1 2
Month: A=January B=February C=March D=April E=May B Hénﬁp: A=Januar B=Februar C=Marcius D=Aprilis
EN | Year(20__) F=June G=July H=August J=September K=October HU [Ev(20__) E=Médjus F=Junius G=Julius H=Augusztus J=Szeptember
L=November M=December K=Oktober L=November M=December

Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo D=Aprile
IT [Anno(20__) E=Maggio F=Giugno G=Luglio H=Agosto J=Settembre
K=Ottobre L=Novembre M=Dicembre

Mecen: A=AHyapun B=0espyapu C=Mapt D=Anpun
BG | Fopguha (20__) | E=Maii F=lOHun G=l0nn H=Asryct J=Centemspu
K=OkTomepu L=Hoemspu M=[lekemspu

Sausis B=Vasaris C=Kovas D=Balandis
| : rzelis epa H=Rugpjutis J=Rugséjis
=Rijen L=Listo- K=Spalis L=Lapkritis M=Gruodis

) Sausio mnes:
Msic: A=Leden B=Unor C=Biezen D=Duben E=Kvéten LT | Metais (20__) | E=Geguzeé
CS | Rok (20__) F=Cerven G=Cervenec H=Srpen J=Z
pad M=Prosinec

Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts D=Aprilis
Méned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April E=Maj LV |Year(20__) E=Maijs F=Junijs G=Julijs H=Augusts J=Septembris
DA |Ar(20__) F=Juni G=Juli H=August J=September K=Oktober K=Oktobris L=Novembris M=Decembris

L=November M=December

Maand: A=Januari B=Februari C=Maart D=April E=Mei
NL | Jaar(20__) F=Juni G=Juli H=Augustus J=September K=Oktober
L=November M=December

Monat: A=Januar B=Februar C=Marz D=April E=Mai
DE | Jahr(20__) F=Juni G=Juli H=August J=September K=Oktober

L=November M=Dezember Maned: A=Januar B=Februar C=Mars D=April E=Mai
NO [Ar(20__) F=Juni G=Juli H=August J=September K=Oktober
Mrvag: A=lavoudpiog B=0eBpoudpiog C=Badilw L=November M=Desember
EL |'Evog(20__) D=Anpihiog E=Mdiog F=lovviog G=lovAiog H=AlyouoTtog
J=sentépBpioc K=Okt@PBpiog L=NotpBpioc M=AekéuBpiog Miesic: A=Styczen B=luty C=marzec D=kwieciert E=maj
PL |Rok(20__) F=czerwiec G=lipiec H=sierpier J=wrzesier K=pazdzier-

Mes: A=Enero B=Febrero C=Marzo D=Abril E=Mayo nik L=listopad M=grudzier
ES |Afo (20__) F=Junio G=Julio H=Agosto J=Septiembre K=Octubre
L=Noviembre M =Diciembre

Més: 01=Janeiro 02=Fevereiro 03=Marcha 04=Abril
PT | Ano (20__) 05=Maio 06=Junho 07=Julho 08=Agosto 09=Setembro
10=Outubro 11=Novembro 12=Dezembro

Kuu: A=Jaanuar B=Veebruar C=Mérts D=Aprill E=Mai

ET |Aasta(20__) F=Juuni G=Juuli H=August J=September K=Oktoober Luna: A=lanuarie B=Februarie C=Martie D=Aprilie E=Mai
L=November M=Detsember RO | An(20__) F=lunie G=lulie H=August J=Septembrie K=Octombrie
L=Noiembrie M=Decembrie
Kuukausi: A=Tammikuu B=Helmikuu C: i D=Hu-
FI | Vuosi(20__) | htikuu E=Toukokuu F=Kesikuu G=Heinakuu H=Elokuu Mesec: A=Januar B=februar C=marec D=april E=maj
J=Syyskuu K=Lokakuu L=Marraskuu M=Joulukuu SL |Leto(20__) F=junij G=julij H=avgust J=september K=oktober L=no-

vember M=december

Mois: A=Janvier B=Février C=Mars D=Avril E=Mai F=Juin
FR | Année (20__) | G=Juillet H=Aout J=Septembre K=Octobre L=Novembre
M=Décembre

Mesiac: A=Januar B=Februar C=Marec D=April E=Maj
SK | Rok (20__) F=Jun G=Jul H=August J=September K=Oktober L=No-
vember M=December

ijecanj B=Veljaca C=Ozujak D=Travanj E=S- Manad: A=Januari B=Februari C=Mars D=April E=Maj
panj G=Srpanj H=Kolovoz J=Rujan K=Listopad sv |Aro__) F=Juni G=Juli H=Augusti J=September K=Oktober
=Prosinac L=November M=December

HR | Godine (20__) | vibanj
L=Studeni
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue November 2021

2 | Manufacturer Name and Address | Ingersoll Rand Services Ltd. / Horwich, Bolton, BL6 6PQ
Air Riveter (model) AVC10C1, AVC10C1-EU, AVC10A1, AVC10A1-EU, AVC12A1, AVC12A1-EU,

3 | Object of Declaration AVC13A1, AVC13A1-EU, AVC26A1, AVC26A1-EU, AVC26B1, and AVC26B1-EU
Serial Number Range: SR21L010001 --> SR30M319999

4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

5 | Standard(s) Compliance BS EN ISO 28927-10:2011, BS EN ISO 15744:2008 and BS EN ISO 11148-4:2012

6 Tech File Author Name (UK) Dean Anderson
Title/Position Service and Quality Leader, EMEA

7 Declaration Author Name Joshua Odell Johnson O
Title/Position Global Engineering Manager )

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conform-
ity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code
1. Year: (20__)
1|20 @ 0001
2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2

EN | Year (20__) Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September K=October L=November M=December
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